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Erdélyi városok képeskönyve 1736-ból 

U j a b b a n m i n d jobban e lő térbe lép az a k ívánság , h o g y a m a g y a r váro-
sok m ú l t j á n a k ne csak okleveles, í rásos és t á rgy i emléke i t g y ű j t s ü k össze, 
h a n e m a fe l le lhe tő összes régi képeke t és t é rképes á b r á z o l á s o k a t is k a t a l o -
g izá l juk és a ku ta tásba bevon juk . 1 A vá ros k i a l a k u l á s á r a , az u t ca -há lóza t 
k i fe j lődésé re , a piactér a l a k j á r a és he lyze tére , n a g y o b b é p ü l e t e k n e k , t emp-
l o m o k n a k , az erődítési műveknek fekvésére, a l a k j á r a és építészeti stílu-
sá ra vona tkozó lag ugyanis az okleveles a d a t o k sokszor n e m a d n a k 
kielégí tő felvilágosítást , ezért szükséges, hogy m á s t e r m é s z e t ű f o r r á s o k , 
a k é p e k és: té rképes ábrázolások f e l h a s z n á l h a t ó a d a t a i t is b e v o n j u k t anu l -
m á n y o z á s u n k körébe. Az í r o t t k ú t f ő mel lé t e h á t so rbaá l lo t t az á b -
r á z o l t k ú t f ő is — a m i n t az t egyik t ö r t é n é s z ü n k ú j a b b a n megfoga l -
mazta." I lyen ábrázolt k ú t f ő lehet valamely* vá ro skép , l á tkép , viselet , 
személy, esemény, ostrom, c sa ta j e l ene t áb rázo lása , stb., t o v á b b á a he ly-
ra jz i k u t a t á s o k n á l oly né lkü lözhe te t l en t é r k é p is. A t é r k é p — b á r az 
áb rázo l t k ú t f ő fogalmazása é r t e lmében — n e m fe jez ki képsze rüsége t , a 
t a r t a l m á b a n rej lő ada tok h a l m a z á v a l és sokféleségével , t o v á b b á a szélén 
vagy esetleg lapmezejében közöl t díszí tő vagy m a g y a r á z ó képeivel igen 
é r t ékes f o r r á s a lehet keletkezési k o r a emléke inek . Kü lönösen f o n t o s a k 
azok a he ly ra jz i térképek, a m e l y e k egyú t t a l v á r o s a i n k te lepü lésé re vet-
nek f é n y t és nemcsak azt m u t a t j á k , hogy a k ü l ö n b ö z ő k o r o k b a n m e d d i g 
t e r j e d t a város ha tá ra , mi lyen a vár t o p o g r á f i á j a , h a n e m azt is e l á r u l j á k , 
hogy v á j j o n temészet u tán , he lysz ínen késziil t-e az áb rázo lá s , vagy pedig 
csak le í rás -ha l lomás a l ap ján . A r a j zo ló művész i készsége, a sokszoros í t á s 
m ó d j a és t echn iká ja , a m ű a l k o t á s művész i é r t é k é n e k v izsgála ta m i n d - m i n d 
k u t a t á s tá rgyai lehetnek és eszer int bővü lhe t a k é p b e n re j lő , f e lhaszná l -
h a t ó t ö r t éne lmi ismeretadat ér téke . Mi ebben az é r t e l e m b e n a t é r k é p e t is 
é r t ékes ábrázo l t kú t főnek t a r t j u k . A t é rkép f ő f e l a d a t a a fö ld fe l sz ín á b r á -
zolása és a n n a k adata i közöt t a t á j é k o z ó d á s el intézése. A fö ld fe l sz ín az 
e m b e r tevékenységének színhelye, a m e l y e t a t é r k é p a m a g a s a j á t o s fo r -
m á j á b a n , sokoldalú k i f e j ezésmód jáva l t ü k r ö z vissza a n n a k , a k i jelei t ol-
vasni és é r t éke ln i tud ja . Különösen áll ez az a l k a l m a z o t t t é r k é p e k r e , a m e -
lyek n e m t i sz tán fö ldra jz i v iszonyokat , h a n e m művelődés i , t e r m é s z e t r a j z i , 
f iz ika i t ényeke t és jelenségeket f e j e z n e k ki. V a l a m e l y he ly t é rképezése 
t ö r t é n e t é n e k vizsgálata egyút ta l az illető he ly tö r t éne t i f e j l ő d é s é n e k á t te-
k in tésé t is a d j a . Különösen é r tékes e r e d m é n y e k e t igér a t a n u l m á n y o z á s 
a k k o r , h a a he lynek jelentős tö r t éne lmi m ú l t j a van , a m i k o r is az egyes tör-
téne lmi k o r o k b a n készült t é rképek k o r u k á l l apo t á t megrögz í tő é r t ékes 

® Mályusz Elemér: A magyar történettudomány, Bp., 1943. 100. 
a Baráth Tibor: A történeti Tcéplcutatás. Bp., 1935. 
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f o r r á s o k . A régi v á r o s t é r k é p e k egymásme l l é helyezésével á t t e k i n t h e t j ü k 
a vá ros fe j lődésé t , k i a l aku l á sá t . 

A m a h e l y t ö r t é n é s z é n e k t e h á t m i n d e n emlék , a m e l y a múl tbó l szár-
m a z i k és a l e tün l k u l t ú r á r a va l ame lyes fe lvi lágosí tás t ad, tö r téne lmi kút -
főü l szolgál. N e m c s a k az írott emlék , az ábrázol t d o k u m e n t u m is lehet tör-
t éne lmi f o r r á s . A tö r t énész s z á m á r a az o lyan k é p e k és áb rázo l á sok is ér té-
kesek , a m e l y e k e t a m ű t ö r t é n é s z esz té t ika i s z e m m e l nézve t a l án é r ték te-
l ennek talál , h a azok a t ö r t éne lmi valóságot az áb rázo lás t echn ika i és 
művészi h iányossága in felül h ű e n tükröz ik vissza. Kzeknek az a d a t o k n a k 
v izsgá la ta és é r t éke lése is el tér az írott k ú t f ő n é l a l k a l m a z o t t módszerek tő l , 
m e r t b e n n ö k és r a j t u k az é rzéke lhe tő vi lág h á r o m m é r e t ű e n , lérbelileg 
jelenik meg . 

Kü lönösen jól f e l h a s z n á l h a t ó k a képes és t é rképes a d a t o k a l e l e p ii 
l é s f ö l d r a j z i k u l a t á s o k esetében. Va l ame ly he ly te lepülésének vizsgá-
la ta s e m m i k é p p e n sem v o n a t k o z h a t i k p u s z t á n a je len vizsgálatára , m e r t 
a te lepülés — m i n t b á r m e l y m á s f ö l d r a j z i és tö r t éne lmi jelenség — hosszú 
f e j lődés e r e d m é n y e . Csak úgy v i l ág í t ha tunk rá egy-egy település igazi ar-
cu la tá ra , h a i s m e r j ü k a n n a k egész fejlődési fo lyama tá t . Ezér t a település-
f ö l d r a j z i k u t a t á s o k n a k n e m szabad c s u p á n a te rmészet és település mai 
á l l a p o t á n a k v izsgá la tá ra szor í tkozn iok , h a n e m fel kell haszná ln iuk a rég-
múl t képes , t é rképes és okleveles f o r r á s a i t is. A településl 'öldra jzi k u t a t á -
sokat e l sősorban a helyszíni f iz ikai megf igye lések vezet ik be, a másod ik 
lépés szükségképpen az ember és a természet mul lba nyú ló v iszonyának 
vizsgálata- ' A város- és te lepülés tör téne t i k u t a t ó k a t r égebben e lsősorban a 
t opog rá f i á i k é r d é s e k é rdeke l l ek , a képekbő l és I é rképekbő l k ie lemezhe tő 
egyéb t a n u l s á g o k a t e l h a n y a g o l l a k . E n n e k oka a b b a n re j le t t , hogy a törté-
nészek m ü t ö r t é n e t i é rdek lődés né lkü l n y ú l t a k a f o r r á s a n y a g h o z és csak 
ú j a b b a n , a m i ó t a a m ü t ö r t é n e t i v o n a t k o z á s o k a t is ke l lően mé l t ányo l j ák , 
a l aku lha lo t t k i egészséges összedolgozás, úgy hogy ma m á r egyforma az 
érdeklődés a tör ténet és a művelődés kérdései i ránt .4 

A m a g y a r v á r o s o k régi a l a p r a j z a i t t a r t a l m a z ó g y ű j t e m é n y összeállí-
t á s á n a k és k i a d á s á n a k gondo l a t a h a t á r o z o t t f o r m á b a n is fe lvetődöt t . E n e m ű 
g y ű j t e m é n y vá ros tö r t éne tünk legrégibb ko r szaka inak h o m á l y á t volna hi-
va tva megvi lág í tan i . 5 

Az erdélyi vá rosok , v á r a k és h a t á r á t j á r ó k kéz i ra tos képeskönyvére 8 

* Fodor Ferenc: Telepiücsföldrajzi kutatások, Földr.Közl. l'j-j'j: 131. 
4 L. Jiuda is Pest grafikus ábrázolásai a visszafoglalás korában 1C8B— 

1718. Kny. a Főváros Könyvtár Évkönyve VI. kötetéből. Bp., 1930. 5 21. 
5 Mályusz: i. m. 100. 
" Prospect und Gruuilrixs deren Slaeite und Gránité Paesscn in Sibenbürgen. Zu der 

Geographisch- und Topogiaphischrn Besehreibung Geliörig. Anno MDOXXXVI. Zufnim-
;nen Getragen von Juhaim Oonr. Von ll'ciss. Kayserl. Ingonieur Obrist Lieutenant und 
Fortifieations Direetor in Siiebenbürgcn. — A Ludovika Akadémia könyvtára. F. 335/e.. — 
A kódex jelenleg' a budapesti Ludovika Akadémia könyvtárában van, amint az első ílap be-
írása elárulja, első tulajdonosa 1773-ban gróf Eszterházy Imre lovassági tábornok volt. 
Az Eszterliázy grófi család birtokában megőrzött értékes könyvel, aztán gróf Eszterházy 
János 1891-ben a Ludovika Akadémia könyvtárának ajándékozta. Nagy érdeme tehát az 
Eszterházy-családnak, hogy ezt az értékes kódexet ncinzedÁkröl-nonizeilekre megőrizte és 
aztán biztos helyre, a Ludovika Akadémia könyvtárába helyezte cl, ahol a. kutatók rendel-
kezésére áll. Bár a kódexet címlapjának belső följegyzése szerint Gyalókay előtt más 
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először Gyalókay István ismertetése h ív ta fe l f igye lmünke t . ' Nagyér-
tékü t a n u l m á n y á b a n a ka tona i l ag megerős í te t t he lyekke l , a v á r a k k a l 
fogla lkozot t és azok épí tés tör ténet i megvi lág í tásáva l főleg a h a d t ö r t é n e t i 
v o n a t k o z á s o k a t emel te ki. A v á r a l a p r a j z o k és te rvek e lemzése so rán szak-
szerű a d a t o k k a l világította m e g az e rdé ly i v á r a k n a k a M o n a r c h i a 
kelet i véde lmi vona lában való je len tőségét és szerepét . A k ó d e x a z o n b a n 
ezen tú l az erdélyi városok képes és t é rképes áb rázo l á sa iva l m é g további , 
igen f o n t o s a d a t o k a t t a r t a lmaz ; ezek főleg l ie ly tör léne t i és h e l y r a j z i 
s zempon tbó l é r tékesek s így h a s z n o s n a k t a r t o t t a m i smer t e t é sé r e vissza-
térni." 

M a g á n a k a kódex a n y a g á n a k ös szegyű j tő j e J o l i a n n C o n r a d von Weiss 
m é r n ö k k a r i alezredes, később ezredes, 1729-ben ke rü l t szolgálat i ú t o n Er-
délybe, Gyula fehérvár ra , ahol az e rdé ly i e rőd í tések és k a t o n a i épü le t ek 
igazga tóságához osztották be szolgála t ra . 173(>-ban lépet! elő ez r edesnek és 
g y u l a f e h é r v á r i erődítési igazgatóvá nevez ték ki. Beosz tá sában több érté-
kes térképet és leírást készíteti E rdé ly rő l , ame lyeke l e rede t i k é z i r a t b a n 
a bécsi I ladilevéltárban őriznek. Ezeket t iya lókay felsorol ja do lgoza tában , 
azért közlésüket mellőzöm. Weiss művei közé t a r toznak a Gyalókay-
féle fe l soro láson kívül még a köve tkező kéz i r a to s m u n k á k : K e i s e D i a-
r i u 111 des Ing. Major Weiss bei Yis i l ie rung des Weges durc l i den Vul-
canpass aus dem Grossfiirs lent Imin Siebenbiirgen in die kleine Wallachei . . . 
Von Steplian Eutscli, 17o.'i," továbbá : K a r 1 s b u r g. Memoi r e s t immt 
Ubers ich l sp lánen iiber die Wicl i l igkei t d icsér Fes lung . Vom Ing. Obcrs t -
w a c h l m . Konrád v. Weiss, 1731."' — Ugyancsak a bécsi Had i l evé l l á rbun 
Weiss működése idejéből a köve tkező vá rosok , v á r a k és h a l á r a i j á r ó k lát-
képeit és térképeit ta lá l juk: 1735-ből Bodzái- , Borgói- , Gyímesi- , Ojlozi- , 
Remete i - , Radnai-, Tömösi- , Törcsvár i - , Vu lkán-szoros és h á g ó l á tképe , 
Segesvár a lapra jza , Beszterce, Foga ra s , G y u l a f e h é r v á r , Kolozsvár . Kő-
h a l o m , Marosvásárhely Mcdgyes, Nagyszeben , Segesvár , S z a m o s i jvár, 
Szászsebes, Székelyudvarhely és V a j d a h u n y a d lá tképe , — me ly u tóbb i 
á b r á z o l á s azonos a Weiss féle kódexből h i á n y z ó lá tképpe l —, t ovábbá 
1733-ból a Gyímesi-, 1734-ből a Vulkán-szoros t é rképe . Ezek a évszám 
és áb rázo l t hely egyezése a l a p j á n a Weiss - fé le m u n k a k ö z ö s s é g b e n készül-
het lek és eredet i kódexünk l a p j a i n a k m á s o l a t a i . " 

A köve tkezőkben részletesen i s m e r t e l e m E r d é l y v á r o s a i n a k , v á r a i n a k 
és ha tá rú i járóinak Weiss-féle gyűj teményéi . A vá rosok ra és v á r a k r a vonat -

szakemberek i.s látták, eddig csak Gyalókay ismertette említett dolgozatában. A látképes 
és tirképes ábrázolásokon kívül kódexünk az egyes helyeknek rövid leírását is tartal-
mazza. A ileírások nem sok újat mondanak ós helyi jellegű megfigyeléseket sem jegyez-
itek fel. Már flyallókay megállapította, hogy sem mint történelmi, sem mint műszaki le-
írások nem kielégítők. 

7 Erdély várai 1736-bau>. Hadtörténelmi Közlemények. 1935: 234—57. 
s Köszönettel tartozom Szabó T. Attila egyetemi tanár úrnak, aki a kódexnek az er-

délyi helyrajz szempontjából való nagy jelentőségét felismerte ós a gazdag képanyag közlé-
sét lehetővé tette. 

» Bécs, Kricgsarcliiv, Kartenabteilung. K. VII. k. 322%. 
10 Uo. I. (!. VI. 1—1—276. 
11 Mind ezek az ábrázolások, mind Erdély várainak, városainak egyéb értékes látké-

pei és alaprajzai, továbbá hozzájuk tartozó katonai leírások felsorolását 1. Eperjesy Kál-
mán: A bécsi hadilevéltár magyar vonatkozású térképeinek jegyzéke. Szeged, Í1929. 

E EM



6 

kozó l á tképeke t és a l a p r a j z o k a t m á s o l a t b a n is b e m u t a t o m ; az eredel i 
k é z i r a j z o k színezéséről a t ö b b s z í n n y o m a I b a n közöl t kolozsvári áb rázo lá s 
a d felvilágosítást . Az egyes ábrázo lások ismer te tésekor a szöveg m a g y a r for-
d í t ásá t köz löm, m e r t az e rede t i szöveg úgyis r a j t a van az i l lusztráción. 
A t é r k é p e k k e l ped ig m é g k ü l ö n i smer t e t é sben ó h a j t o k fogla lkozni . Az 
egyes képekhez bővebb m a g y a r á z a t o k a t n e m fűz tem, mer t az kívül esik az 
e rdé ly i v á r o s o k k é p e s k ö n y v é t b e m u t a t ó köz lésem f e l a d a t á n . 

1. N a g y s z e b e n , az e rdé ly i szász f ő v á r o s lá tképe . Készítette: H a a s 
1733. — kéz i ra tos , színezett ,1 2 mére t e i : 7 1 X 2 6 cm. S z á m - j e l m a g y a r á z a t : 
1. Az evangé l ikus f ő t e m p l o m . 2. J ezsu i t a t e m p l o m . 3. Ferencesek kolos-
tora . 4. A p á c á k ko los to ra . 5. A p a r a n c s n o k l ó t á b o r n o k szállása. 6. Vá-
rosház to rony . 7. .Hcl tner T h o r . " 8. „E l i sabe then T h o r . " í). „Leichen 
T h ü r l . " lü . Vá rosháza . 

Szépen k ido lgozot t l á tkép , e lő t é rben r a j z o l ó csopor t , t ovábbá széna-
g y ű j t ő mezei m u n k á s o k . Igen g o n d o s a n készítet t , levegős ábrázo lás , a 
vá ros épületeinek, különösen a t e m p l o m o k n a k helyzetére nézve értékes 
megörök í t é s . Jó l k ivehe tők a v á r f a l a k , b á s t y á k és a v á r o s k a p u k . 

2. N a g y s z e b e n a l a p r a j z a , a tervezet t és részben már megépí-
te t t c i t ade l láva l . Készí te t te : L i n d e m a n n . — Mére te i : 4 5 X 4 7 cm, m é r t é k e : 
04 m m = 200 öl. 

B e t ű - j e l m a g y a r á z a t : A. Fe l sőváros . B. Alsóváros. C. A c i tadel la , a 
b e n n e ki je löl t k a s z á r n y á k k a l és k a t o n a i épüle tekke l . I). Tervezett ú j ka-
szá rnya a „ H e l d n e r T h o r ' -nál . E. Bégi t áborvéd , ame lye t a k u r u c időkben 
készí tet tek. F. Az ú j k a s z á r n y a istállói, tiszti lovak részére. G. „El isabeth 
T h o r . " H. , ,Burger Thor.'"' I. „Sack T h . " K. „ H e l d n e r T h o r . " 

A város e rődműveinek , u l cahá lóza t ának , a f on to sabb épületek helyé-
nek felti inletésével. A város körü l i ker teket is megörökí t i . 

3. G y u l a f e h é r v á r , e rdé ly i l ő e r ő d lá tképe . Készí tet te Haas J. 
Ignác , 1725. — Mérete i : 6 2 X 2 6 cm. S z á m - j e l m a g y a r á z a t : 1. A dóm-
t e m p l o m . 2. J ez su i t ák . 3. T r i n i t á r i u s o k . 4. A várbe l i fe rencesek . 5. Pa-
r a n c s n o k s á g i épüle t . 6. Kaszá rnya . 7. A k o m m i s z á r i u s o k háza . 8. Fő-
k a p u . 9, Maros fo lyó. 10. O m p o l y fo lyó. 1.. Téglaégető . 12. Az a lsóváros . 

A város és vá r lá tképe északról nézve. Elő térben római romok . Külö-
nösen é r t ékes a t e m p l o m t o r n y o k megörök í tése . 

4. G y u 1 a f e h é r v á r , az erdélyi f e j ede l emség f ő e r ő d j é n e k a l a p r a j z a . 
Készí le t te : Lutscl i , 1736. — Mérete i : 5 6 X 3 8 c m ; m é r t é k : 82 m m = 150 öl. 
Be tű - je lmagyaráza t : a. A d ó m t e m p l o m a püspöki palotával , b. Jezsui ták 
c. T r i n i t á r i u s o k . d. Fe rencesek , e. A p a r a n c s n o k l ó t á b o r n o k lakása , f. Vár-
pa r ancsnokság . g. Az erődítési igazgató lakása , h . Puskapo ros rak tá r , i. Ka-
szá rnya . k Főőrség . I. Arzenál , a pénzverővel és é l e lmisze r rak tá r , o. Kom-
m i s z á r i u s o k h á z a p. A szökő- és csöveskút . q. F ő k a p u , r . Az Üj- vagy 
Püspök k a p u . s. Boltozatos k i r chanóhe lyek . I. A ter raszok v á r h a l m a fegy-
verek fe lá l l í t ásá ra , u. Terveze t t t ábo rvéd . w. Keresz t fo lyosó a száraz-
á r o k b a n . \ . Terveze t i k u n e l l a . Megjegyzés : a s á r g á r a fes te t t részek m é g 
e lkész í tendők . 

12 Minthogy a kódex itt ismertetett ábrázolásai mind kéziratosak és szinosek, az erre 
vonatkozó megjegyzéseket az alábbiakban elhagyom. 
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A vár v é d ő m ű v e i n e k és belső u t c a h á l ó z a t á n a k t e r v r a j z a . A tör ténel -
mileg f o n t o s szerepe t játszó épüle tek p o n t o s megnevezése és h e l y r a j z a . 

5. K o l o z s v á r lá tképe. Készí te t te : H a a s J. I., 1734. — Mére te i : 
6 2 X 2 5 c m S z á m - j e l m a g y a r á z a t : 1. A vá rkas t é ly . 2. A d ó m . .'5. J ez su i t ák . 4. 
Fe rencesek . 5. I skolák . 6. Evangé l ikus i m a h á z . 7. R e f o r m á t u s t e m p l o m . 
8. R e f o r m á t u s kollégium. 9. A középső k a p u . 10. M a l o m - k a p u . 11. Monos-
tori vagy „ M ü n s t e r " kapu. 12. S í rhe lyek . 13. Ar i ánus (uni tár ius) i m a h á z a k . 

A vá ros lá tképe a feleki hegy rő l nézve. Az e lő té rben ba l ró l r a j z o l ó 
a l akok , me l l e t t ük befogott kocsi. F é l m a d á r t á v l a t o s áb rázo lá s , m i n e k foly-
tán a vá ros belső részébe is betekintést n y e r h e t ü n k . Itt is igen ér tékesek 
a t e m p l o m o k a t és erődítési m ű v e k e t t a r t a l m a z ó rész le tek . A v á r o s észak-
nyuga t i s a r k á n áll az ötvösök b á s t y á j a (Pulver T h u r n ) je l legzetes szegle-
tes k i u g r ó emelettel. A kovácsok b á s t y á j a u t á n a Monos to r i k a p u bás-
t y á j a köve tkez ik , amely a szűcsöké volt . Azu tán a c s i zmad ia b á s t y á t lát-
h a t j u k , m a j d a délnyugati s a r k o n a v a r g a - b á s t y a ál lot t , a m e l y e t a z o n b a n 
l á t k é p ü n k ö n az előtér fái e l t a k a r n a k . Délen az aszta los- és c s i szá r -bás tyák 
u t á n a T o r d a i kapu nagy négyszögletes b á s t y á j a f igye lhe tő meg , m a j d a 
fe lek i oldal felé néző h á r o m , emeletes , négyszögle tes b á s t y a : s o r j á b a n a 
sz í jgyár ioké , kőműveseké és t í m á r o k é köve tkez ik . A délkele t i s a r k o n f ekvő 
bás tya a szabóké; ez a ma i Be th len-bás tya . Kele t re a Közép -kapu n a g y 
e lőműves bás tyá ja nyílik, a Magyar -u t cáná l levő M a g y a r - k a p u b á s t y á j a 
a k á d á r o k é volt. A tiizoltó to rony he lyén a t a k á c s o k b á s t y á j a f e k ü d t . Az 
északi o lda lon levő előműves bás tya a M a l o m - k a p u , e lőt te ál lot t a m a l o m . 
\ Szamos-zúgó feletti pad ló előtt a H í d - k a p u á l lo t t , a m e l y a l aka to -
soké volt. A Főtéri nagy templom e b b e n az időben (1716) v i sszakerü l t a 
ka to l ikusok kezébe, körülötte a ch i le iem kerítése, épületek és vásárcsar -
nokok á l lo t tak A városban még m i n d e n ü t t l á t s z a n a k a k u r u c - l a b a n c h a r -
c o k b a n feldúl t házak r o m j a i , ü szkös t e t ő g e r e n d á k a t , c s o n k á n m e r e d ő 
é p ü l e t f a l a k a t vehetünk észre. Ügy lá tszik , a vá ros m é g n e m h e v e r t e ki 
te l jesen a puszt í tásokat . Jól l á t h a t ó k a F ő t é r öreg háza i , a m e l y e k a z t á n a 
XIX. század építkezéseinek á ldoza tu l estek. Ezekbő l a régi p o l g á r h á z a k -
ból m á r csal . néhány f a r ago t t k a p u és a b l a k k e r e s z t m a r a d t m e g az E r -
délyi M ú z e u m kőtá rában . A l á tképen jól k ivehe tők a ko lozsvár i régi pol-
g á r h á z a k jellegzetes formái , a keskeny , 2—3 a b l a k o s h á z a k e rősen k iug ró , 
l ekon tvo l t o romzalos tetővel. Alsó részük t ágasan ny i tva ál lot t , ú g y h o g y a 
h á z b a n l akó k a l m á r o k ill h ú z h a t i á k fel a p a d l á s r a cs igával a szekéren 
é rkeze t t á ru ika t . A Főtér körü l k ü l ö n b e n egyszerű k iv i te lű h á z a k v a n n a k , 
a m e l y e k s o r á b a n a régi Kolozsvárra oly jel legzetes o r o m z a t o s t e t e jű háza-
kai is l á tn i lehet A szerényen épül t h á z a k közepe t t e ott e m e l k e d i k a ha -
t a l m a s dómtemplom. 1 3 

('.. K o l o z s v á r város és vá rkas t é ly a l a p r a j z a . Készí te t te : L u t s c h . — 
Mérete i : 6 0 X 4 5 cm; mér ték : 104 m m = 150 öl. B e t ű - j e l m a g y a r á z a t : a. A 
város . 1). A várkas té ly , c. Óvár. d. A d ó m t e m p l o m , e. J ezsu i t ák , f. Fe ren-
cesek. g. Apácák temploma, h . R e f o r m á t u s o k temploma, i. Evangé l ikus 
imaház , k Un i t á r i u s imaházak . 1. Főőrség . m . Ivözép-kapu. n . M a l o m - k a p u . 
o. Monos tor i -kapu. p. Puskaporos torony, ej. A p a r a n c s n o k háza a vár -

13 Bierbauer Virgil: Kdlozsvári elmélkedést!;. Magyar SzemJe 1934. 4. szám, 182—6. 
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kas té lyban , r. É le lmiszer raktár . s. Lüpor rak lá r . I. Kaszárnya , u. Kutak, 
w. Síi tő ház. \ . Te rveze t t e r ő d m ü v e k a vá rkas t é ly mellett u r a l k o d ó ma-
gas la ton y. Tervezei t köz lekedés i fo lyosó a városból a vá rkas té lyba , z. 
K le lmisze r rak tá r . 

P o n t o s és gondos kivi te lű v á r o s a l a p r a j z , a m e l y jól m u l a t j a az Óvár 
területéi és a város nevezetesebb épületeinek helyéi. 

7. B r a s s ó , e rdé ly i szász vá ros l á tképe . Készí tet te: I í aa s J. Mé-
retei: 6 6 X 2 7 cm. Szám- je lmagyaráza t : í. A várkasté ly . 2. Jezsui ták tem-
p loma. 3 F e r e n c e s e k t e m p l o m a . 4. E v a n g é l i k u s o k t e m p l o m a . 5. St. Mar i in 
vagy „Be rg Kirc l ie" 6. V á r o s h á z a . 7. „ B u r t z e n T h o r . " 8. „Gloster Thor . ' 1 

9. „ W a l a c h i s c h e T h o r . ' 10. A f e h é r to rony . 11. A feke te torony. 12. Oláh 
e lőváros . 13 Óváros . 14. „ B l u m m e n Aue." 

Madár ' távla tból í a j zo l l l á tkép , az e rődí tés i m ü v e k n e k és l emplomok-
n a k kü lönösen szép k idolgozásáva l . 

8. Brassó és e lővá rosának a l ap ra j za . Készílelle: Wössing J. felügyelő 
m é r n ö k . — Mére te i : 5 7 X 4 7 c m ; m é r t é k : 96 m m 200 öl. Szám- je lma-
g y a r á z a t : 1. A d ó m l e m p l o m . 2. Jezsu i ta t e m p l o m . ."5. Fe rencesek t emploma . 
4. V á r o s h á z a . 5 Főorség . 0. „Klos ler l l ior . ' 7. „ P u r z e n l h o r . " ív Az oláh 
k a p u . 9. Kovácsok bás tyá j a . 10. Szí jgyár tók bás lyá ja . I I . Aranyművesek 
b á s t y á j a . 12. B ő r k é s / i t ö k b á s l y á j a . 13. Posz tókész í lők bás tyá ja . 14. Köíé!-
ve rők b á s l y á j a 15. T a k á c s o k b á s t y á j a . l(i. Késművesek to rnya . 17. Cipé-
szek t o r n y a 18. A ko los tor u lcák . 19. Az a p á c a u t cák . 20. „Bősen Anger . " 
21. „ P u r z e n g a s s e n . " 22. „ Jo l i ann i s neu Gassen ." 23. „Spi la le neu Gassen." 
24. , , 'Wehr Gassen." 25. „ h e n w a r z e Gassen ." 26. „Niedere Burg Gassen." 
27. „Mit le ls le Burg Gassen. ' 28. „ O b e r e Burg Gassen." 29. „Der Hohen 
Boden . " 30. Ha lp iac . 31- „Das S t i nckende Gassel ." 32. Marhavásá r t é r . 33. 
Hússzékek . 34. „Oben- neu Gassen." 35. Az o láhok u t cá j a . 36. „Gat l ier inen 
Hofl ' ," 37. „Das enge Gassel." 38. „Das Ki rchen Gassel ." 39. A f ü r d ő épü-
let. 40. T e m e t ő . 41. Lóvásá r l é r . 42. A vá rkas té ly . 43. f e h é r torony. 
44. F e k e t e to rony . 45 Sírbol t . 46. C í m e r e m . 47. Oláh e lőváros . 48. Óvá-
ros. 49. „Die Blunie: i Au " 50. Da rá ló m a l o m . 51. P a p i r m a l o m . 52. Oláh 
t e m p l o m . 53. Hegyi t e m p l o m . 

Bészleles h e l y r a j z i f e l í r á soka t t a r t a l m a z ó , gondos vá ros t é rkép , ame-
lyen tjól k i v e h e t ő k az erődí tés i mii vek fa la i és bás lyá i . Különösen ér tékes 
az e lővá rosok be te lepí tésé t t a r t a l m a z ó része. 

9. S e g e s v á r , erdélyi szász város és várkas té ly látképe. Készítette: 
H a a s J. 1. —- Mére te i : 6 9 X 2 7 cm. S z á m - j e l m a g y a r á z a t : 1. „Nico l sbe rg ' . 
2. Szent Miklós t e m p l o m . 3. P l ébán ia t e m p l o m . 4. Apácák t e m p l o m a . 5. 
F e r e n c e s e k . 6. K ó r h á z l e m p l o m . 7. Városháza . 8. Evangé l ikus iskola. 9. 
Főhad i szá l l á s . — A fé lpe r spek l ivás á b r á z o l á s igen j ó l í k i d o m b o r í t j a a 
vá ros szép fekvésé t . Az ép í tkezések szász je l legűek. F igye lemremél tó a 
v á r h e g y beépí tése . 

10. S e g e s v á r városképe. Készítette: E i n d e m a j m p ikör -mérnök . 
— Mére te i : 5 5 X 5 1 c m ; m é r t é k : 117 m m 180 öl. Bel í í - je lmagyaráza t : 
A) A vár . B) Alsóváros . Ci „Der SiechholT." I)) Az evangél ikus nagy-
t e m p l o m . E) Evangé l i kus p l é b á n i a t e m p l o m . F) F e r e n c e s a t y á k t e m p l o m a , 
(í) Az a p á c á k volt t e m p l o m a 11) K á p o l n a r o m o k . 1) Kórház l emplom. J) 
„Siech H o f f s Kirche. ' L) A n a g y k a p u . M) „Die Burzen- ode r das Klei-
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T h o r . " N) M a l o m - k a p u . 0) F e h é r t e m p l o m - k a p u . P) „Schaass T h o r . " Q) 
„Flill T h o r . " R. Kis k a p u . S) „Der H e n n e r b e r g . " T) Régi b e o m l o t t f a l a k . 
V) Po lgár i t eme tő . X) Katonai t emető . 

A vá ros és a várhegy erődí tmény-övezetének gondosan készül t a lap-
ra jza , a v á r o s k ö r n y é k ker t je ivel és te lepülésével . 

11. R e s z t é r c e, erdélyi szász vá ros l á tképe . Készítet fe: H a a s J . I. — 
Mére te i : 5 9 X 2 8 cm. Szám- je lmagya ráza t : 1. E v a n g é l i k u s t e m p l o m . 2. P ia-
rista t e m p l o m . 3. Minori ták. 4. D o m i n i k á n u s ko los to r r o m j a i . 5. Város-
háza . <). Magyar -kapu . 7. „Spit tel T h o r . " 8. „Hol tz T h o r . " 9. „ G r o t t e n 
T h ü r l . " 10. „Fleisclier T h ü r l . " 

Félperspekt ívás ábrázolás szintén jellegzetes szász építkezéssel és 
jól k ivehe tő templomokkal . 

12. B e s z t e r c e erdélyi szász város a l ap ra j za . Készílelle: Fulsch. 
Mérete i : 5 0 X 5 4 cm; mér ték: 153 m m 1 150 öl. R e t ű - j e l m a g y a r á z a t : a. Evan -
gél ikus t emp lom, b. Piar is ták, c. Minor i t ák , d. D o m i n i k á n u s ko los to r r o m -
jai. e. H a j d a n i apáca templom, f. Vá rosháza , g. Főőrség . h . A k a t o n a i pa-
r a n c s n o k háza . i. Irtott táborvéd. k. „Hol tz T h o r . " m. „Spi t t a l T h o r . " n. 
„F le i s che r Thüre l . " o. „Kro lhen Thi i re l . " p. Két fe l tö l tö t t ronde l l a , q. Bol-
toza tos bás tya , r. Kis vizesárok a v á r á r o k b a n , s. T e m e t ő . 

Gondos, szépen kidolgozott v á r o s a l a p r a j z , a v á r o s f a l a k és a v á r k ö r ü l i 
v izesárok I)elyének megörökítésévei . 

13 M e d g y e s , a legősibb erdé ly i szász, vá ros l á tképe . Készí te t te : 
Blössing 1. vezető mérnök. — Mérete i : 4 1 X 2 2 cm. S z á l n - j e l m a g y a r á z a t : 1. 
Evangé l i kus templom- 2. Fe rencesek t e m p l o m a . 3. „ F a r k a s c l i Thor . ' ' 4. 
„Gzekescli Tho r . " 5. „Stein Tho r . ' (>. N a g y k ü k ü l l ő folyó. 7. Szabók bás-
tyá j a . 8. Csizmadiák lornva. 9. T i n i á r o k to rnya . 10. B o g n á r o k b á s t y á j a és 
t o r n y a . 11. Poszlókészítők to rnya . 

Igen szépen kidolgozott vá ros lá lkép . 
14. M e d g y e s város a l a p r a j z a . — Mére te i : 3 7 X 5 4 cm. Szám- je lma-

g y a r á z a t : I. Dőmteniplom. 2. Fe rences ko los to r . 3. „ F a r k a s c h Gassen ." 4. 
„Kie t len Gassen." 5. „Koth Gassen. ' 6. „Greben Gassen ." 7. „ B a a d e r 
Gassen ." 8. „Stein Gassen." 9. „ L á n g Gassen ." 10. „Neu Gassen ." 11. „Obe r 
Gseekes." 12. „Nieder Gseekes." 13. „ S c h m i d Gassen. " 14. „ F a r k a s c h T h o r . " 
15. „Gseekes Thor . " 1<>. „Stein T h o r . " 17. „ B a a d e r T h ü r e l . " 18. „Loll i 
Gassen Thüre l . ' ' 19. Schmidt T h ü r e l . " 20. „E i s sen T h ü r e l . " 21. Szabók 
b á s t y á j a . 22. Posztósok tornya . 23. Fésűsök b á s t y á j a . 24. A r a n y m ű v e s e k 
t o r n y a . 25. Késművesek tornya. 2(1. B o g n á r o k to rnya . 27. Gipészek bás-
tyá ja . 28. Könyvkötők bás tyá ja . 29. L a k a t o s o k bás tyá j . a 30. Sekres tyés 
bás tya . 31. Ü j bás tya . 

V á r o s a l a p r a j z a nevezetesebb épü le tek és erődí tés i m ü v e k fe l tün te -
tésével. 

15. S z á s z s e b e s , erdélyi szász vá ros l á tképe . Készí te t te : H a a s J . 
I. — Mére te i : 58X27 cm. S z á m - j e l m a g y a r á z a t : 1. E v a n g é l i k u s 
t emp lom. 2 Fe rencesek t emploma . 3. O láhok t e m p l o m a . 4. V á r o s h á z a . 5. 
A felső k a p u . (>. Temető . 

É r t ékes v á r o s l á t k é p : jól l á t ha tók r a j t a a v á r o s f a l a k és a t e m p l o m . 
Ki. M a r o s v á s á r h e l y , m a g y a r vá ros és vá r l á tképe . K é s z í t e t t e 

Haas I. J. — Mérete i : 5 7 X 23 cm. S z á m - j e l m a g y a r á z a t : 1. A vá rkas t é ly . 
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2. R e f o r m á t u s t e m p l o m . 3. Ka to l ikus k á p o l n a . 4. R e f o r m á t u s o k kollé-
g i u m a . ö. V á r o s h á z a . 6. T e m e t ő k e r t . 

A v á r o s n a k és kö rnyékének jó á t tekintését n y ú j t ó látképe, melyből 
k ivehe tő , h o g y a k k o r m é g n a g y o n szerény igényű he ly voll. A vá rkas t é ly 
részletei is jól l á t h a t ó k . 

17. S z é k e l y u d v a r h e l y , e rdé ly i m a g y a r vá sá rhe ly lá tképe. Ké-
sz í te t te : H a a s J . I. — Mérete i : 5 4 X 2 7 cm. S z á m - j e l m a g y a r á z a t : 1. A régi 
vá rkas t é ly . 2. J e z s u i t á k t e m p l o m a . 3. F r a n c i s k á n u s o k . 4. R e f o r m á t u s tem-
p lom. 5. V á r o s h á z a . 

A mezőváros igen érdekes fé lperspekl ívás látképe. Erődí tése nincsen, 
csak a régi v á r k a s t é l y - r o m o k l á t h a t ó k . 

18. F o g a r a s . A v á r k a s t é l y a l a p r a j z a , a k ö r é j e ú j o n n a n tervezet t 
a l ac sony fa l la l . — Mérete i : 4 9 X 4 0 cm, két részből áll, az egyik rész 
m é r t é k e 80 m m = 100 öl, a m á s i k (kereszmelsze t ) : 2<>S m m = 70 öl. 
F e l i r a t o k né lkü l . 

A v á r k a s t é l y a l a p r a j z a és tovább i k i ép í t é sének terve, keresz tmet -
szettel . 

19. S z a m o s ú j v á r , v á r k a s t é l y és ö r m é n y vá ros lá tképe . Készí tet te: 
H a a s .1. I. — Mére te i : 4 3 X 2 0 cm. S z á m - j e l m a g y a r á z a t : 1. A várkas té ly . 
2. Vá rkas t é ly k á p o l n a . 3. Ö r m é n y v á r o s . 4. S z e n t h á r o m s á g templom. 5. Má-
ria t e m p l o m . 0. Szent ke resz t rő l elnevezett t e m p l o m . 7. Szamos folyó. 

A t emplomok, a település és a várkas té ly igen jó he lyra jza . 
20 S z a m o s ú j v á r, a vá rkas t é ly a l a p r a j z a és a kasté ly külön lát-

képe . Fe l i r a t né lkü l . — Mérete i : 4 3 X 2 0 cm, m é r t é k : 118 m m = 50 öl. 
Gondos a l a p r a j z , a vá rkas t é ly részletei t is f e l t ü n t e t ő lá tképével . 
21. C s í k s z e r e d a , a Cs íkban f ekvő vá rkas t é ly a l a p r a j z a , a m i n t az 

1735-ben a k ö r ü l ö t t e f ekvő helyzet te l l á t h a t ó volt. — Mérete i : 4 2 X 3 7 cm. 
M é r t é k : 98 c m == 00 öl. B e t ű - j e l m a g y a r á z a t : A. A belső várkas té ly . B. A 
kü l ső erődí tés i övezet . C. P a l i s á d d a l fedet i út . D. P a r a n c s n o k i lakás . E. 
É le lmiszer - és sü tőház . F. Kaszá rnya . G. Ú j lőporos to rony . II. Lovassági 
k a s z á r n y a és istál ló. I. A p a r a n c s n o k k e r t j e . K. Sör főzőház . A külső erő-
dí tési övezel vörös vonal la l jelölt része az ú j o n n a n fa lazo t t e szkárpe . 

Gondos a l a p r a j z a v á r k a s t é l y részle tes lá tképével . 
22. A R a d n a i-s z o r o s l á tképe , Besztercétől 8 ó r á n y i j á r á s r a fekvő, 

lóval j á r h a t ó út , a m e l y e n á t 1717-ben a t a t á r o k b e t ö r l e k Erdé lybe . Készí-
tet t*: H a a s J. I. — Mére te i : 4 8 X 2 5 cm. S z á m - j e l m a g y a r á z a t : 1—4. 

A szoros l á tképe , e lő té rben a k a t o n a i f e lmérés i végző m é r n ö k ö k 
m u n k á j á n a k megörök í téséve l . 

23. A R a d n a i-s z o r o s t é rképe , a m e l y Moldovába vezető szoros, 
i l letőleg gya logút Készí te t te : Lutscl i S. — Mérete i : 15X20 c m ; m é r t é k : 
140 m m = 4000 öl. B e t ű - j e l m a g y a r á z a t l a l : a—f- ig , és j e lmagya ráza t t a l . 

Fe l t űn t e t i az é r c b á n y á k helyei t is. 
24. A B o r g ó i - s z o r o s l á tképe . Moldvába vezető, lóval j á r h a t ó út . 

Készí te t te : H a a s J . I. — Mérete i : 5 0 X 2 7 cin. S z á m - j e l m a g y a r á z a t : 1 4-ig. 
A szoros l á t k é p e a k a t o n a i be rendezések fel l i intetésével . 
25. A B o r g ó i - s z o r o s he lyze tének t é rképe , a m e l y szoroson át 

lóval j á r h a t ó út vezet E rdé lybő l Moldovába . Készí te t te : Lutscli . — Méretei . 
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2 8 X 4 2 cm, m é r t é k : 140 m m — 1 német mér fö ld . J e lmagya ráza t t a l és 
megjegyzésekke l . 

26. A G y í m e s i-s z o r o s l á tképe , a m e l y E rdé lybő l Moldovába vezet. 
Készí tet te: H a a s J . I. — Méretei : 45X2(5 cm. S z á m - j e l m a g y a r á z a t t a l : 1— 
6-ig. 

27. A G y i m e s i-s z o r o s he lyze t r a jza, a h o l E r d é l y b ő l Moldovába 
egy ú t v o n a l vezet. Készítette: Lu t sch . — Mérete i : 4 0 X 3 3 c m . Be tü - j e lma-
g y a r á z a l : a—e-ig. 

28. B e r e c k i (0 j t o z i) szoros h e l y z e t r a j z a , a m e l y e n á t Erdé ly-
ből Moldovába lehet kocsizni. — Mérete i : 3 9 X 2 9 cm. Mér ték : 43 m m = 
2000 öl. Magyaráza t nélkül. 

29. A B o d z a - s z o r o s l á tképe , m e l y e n át tö rök O l á h o r s z á g b a útvo-
nal vezet. Készítette: Haas . Mérete i : 4 1 X 2 6 cm. S z á m - j e l m a g y a r á z a t t a l : 
1—4-ig. 

30. A B o d z a - s z o r o s he lyze t r a j za , ezen át E rdé lybő l t ö rök Oláh-
o r szágban lehel kocsizni. — Mérete i : 4 0 X 2 9 c m ; m é r t é k : 43 m i n = 2000ö l . 
Ma gy a rá zat n é I k ii I. 

31. T ö ni ö s i-s z o r o s l á tképe . Brassó tó l két ó r á n y i r a feksz ik , 
tö rök Oláhországba vezető lovagló-úl . Készítet te: H a a s J . I. — Mére te i : 
4 5 X 2 6 cm. Szám-je lmagyaráza t ta l : 1 4-ig. 

32. A T ö 111 ö s i - s z o r o s he lyze t ra jza , ezen át lóval lehet közle-
kedni . — Méretei: 39X29 cm, mér ték : 13 m m = 2000 öl. Magyaráza t 
né lkü l . 

33. A T ö r c s v á r i - s z o r o s t é rképe , ezen kocsival lehet á t j u t n i 
Erdélyből török Oláhországba. — Méretei: 4 1 X 2 9 cm, mér t ék : 43 m m = 
2000 öl. Magyarázat nélkül. 

34. A V ö r ö s t o r o n y i - s z o r o s térképe, vagy m á s k é p p e n Károiy-
út , a m e l y i k e n Erdélyből kocsival lehet á t m e n n i o sz t r ák Oláhor szágba . — 
Méretei: 2 9 X 3 9 cm, mérték: 45 m m = 3000 öl. 

35. O l á h - , vagy m á s k é p p e n : R o m á n z s i l l á tképe . Ez egy völgy 
az E r d é l y b e n fekvő hátszegi kö r l e tben , a h o l a Vu lkán hegyen át az osz t r ák 
császár i Oláhországba lehet á t lovagolni . Készí te t te : H a a s J. I. — Mére te i : 
5 0 X 2 6 cm. Magyarázat ta l : A Zsil fo lyó két rész re oszl ik: Magyar - és Oláh-
Zsilre. Mindké t oldalon m a g a s hegyekke l van körü lvéve , a h o l a há tszegi 
kö r l e t nemese i és pa rasz t j a i m a r h á i k a t és lova ika t , ök re ike t , t ehene ike t , 
j u h a i k a t és kecskéiket t é l en -nyá ron t a r t j á k , éspedig n y á r o n f e n n a he-
gyekben , télen azonban a szá l l á sokban , a m e l y e k b ő l a k ' t Zsi l-völgyében 
több m i n t 2000 van. 

36 A V u l k á n - s z o r o s té rképe , ill vezet át az út E rdé lybő l Oláh-
országba , Hátszegről a hegyeken ál Tergus i lba . — Méretei: 2 3 X 4 3 cm, 
m é r t é k : 47 m m = 1 mér t fö ld . Mel l ék té rképe : A Zsil folyó, a m e l y i k Er -
dé lyből a h e g y e k között O láhor szágba fo ly ik . Alat ta a Romboes t i k i fo-
lyásának látképével . Az egyik 1 5 X 3 5 cm, a más ik 1 5 X 8 c m mére tű . 

37. Az O l á h z s i l mellet t i hegy he lyze tének t e r v r a j z a ; ez a hegy 
1718-ban k igyu l lad t . Hozzá rövid leírás. Készí te t te : Lu t sch . — Mére te i : 
19X24 c m Magyaráza t t a l . 

A térkép fe l tünte t i és m a g y a r á z a t á b a n le í r ja azt a helyet, ahol az 
1718. évi igen szá raz n y á r o n a hegy m a g á t ó l meggyu l l ad t és 3 éven áí 
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égett . Az égés h e l y é n e k k ö r n y é k é n levő mészből égetett mész lelt , ame-
lyet a l akosok f e l h a s z n á l t a k . A hely le í rása u tán a meggyul lad! he ly réte-
geinek érdekes geológiai leírása következik. Végül leír ja, hogy 1735-ben 
mit l á t l a k olt s a j á t s zemükke l . 

38. S e n o g a S a c k a hegy részle tének té rképe , Erdélyben, a há l -
szegi kör l e tben , a Zsil mel le t t . Készítet te: I l a a s .1. Ignác. Méretei : 4()X 
'25 cm. Az előbbi té rk t •pen l e l tün le tc t t he ly , az egő lö ldré legek látképével. 

A tus ra jzza l , vízfestéssel készült á b r á z o l á s o k m e g á l l a p í t h a t ó készítői 
t ehá t a k ö v e t k e z ő k : Blössing (2 drb.) , H a a s . lános Ignác (17 drh.), Lin-
d e m a n n (2 drb.) és Lutscl i I s tván (7 drb. ) , i smere t len a szerzője 10 ra jz -
nak. Ál ta lában meglehetősen egyfo rma m o d o r b a n dolgozlak, ngy, hogy a 
k é p e k és t é r k é p e k egységes szerző b e n y o m á s a i kel l ik . Az egész m u n k a 
kezdeményező je , t e rvező je és veze tő je m a g a Weiss a lezredes volt , aki a / 
egyes képeke t ös szegyű j tö t t e és neve alall összefogla l ta (Zusammenge t ra 
gen von J o h a n n C o n r a d Weiss) . Mivel Weiss e l sősorban min i té rképező 
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mérnök nu iködö l t , fe l tehető, hogy a kódex szerző neve nélkül i té rképei t 
ő készílel le. 

\ t é r k é p e k és vá ro sa l ap ra j zok p o n t o s f e l m é r é s e r e d m é n y e i ; a polgár i 
térképezés és m é r n ö k i m u n k a a k k o r i á l l á sához képes ! k ivá ló g o n d d a l ké 
szüllek. Egyik kép l'eltiinleli a f e lmérés n iód já I is a használ t e szközök be-
írni t a t á sáva l . 

A t é r k é p e k pontos víz- és ú thá lóza to t a d n a k . A hegyra jzol a ké-
szítési k o r ka r tog rá f i a i fe j le l l ségének megfe le lően p r imi t ív m ó d o n , va 
kond tú rá s - s ze rüen ábrázol ja , de egyes I é rképeken m á r lendüle tes pillacsí 
koka l haszná l és á rnyékol ja a h e g y f o r m á k a l , s ezáltal j o b b a n s ikerü l a 
d o m b o r z a t érzékeltetése. Különösen je len tős az egyik t é rkép h e g v á b r á z o -
lása , a m e l y i k e n korál megelőzve, rová lko lássa l való d o m b o r z a t á b r á z o -
lás kísér le tével találkozunk. A vegeláeiót m i n d e n ese tben fel l i intet i , jelöl-
vén az e rdőt , a mocsaras és gazdasági müve lé s re a l k a l m a s l e rü le leke l . 
Igen fon tos eleme az áb rázo lá snak a település. Nagyobb hely iségekel 
a m e n n y i b e n a lérkép mér t éke megenged i — a l a p r a j z b a n igyekszik fel tün-
tetni , k isebbeket homlokra jzos t emplom jellel, kö r re l (ha t e m p l o m o s a 
hely, kereszt van a kar ikán) és minden eselben pi ros színnel is. He ly ra jz i 
e lnevezésekel megörökí tő fe l í rása i gazdagok , sok dűlő, ha l á r rész , hegy-
völgy-pa tak elnevezése van r a j t a l 'elliintetve. Fe l jegyzi még a b á n y a h e l y e 
kel (ércek előjövelelél) és az ásványvizek e lő fo rdu l á sá t is. 

A t é rképek készítői á l t a l ában n e m sokat t ö rőd l ek a p o n t o s északi 
or ien tác ióva l , hanem letszöleges i r ány szeriül á l l í t o t t ák be t é rképe ike l . 
Némely ik lapon irány-rózsa tüntet i fel a helyes t á j ékozódás i . Azért is ér ié-
kesek a kódex térképei, meri t á j é k o z t a t n a k b e n n ü n k e t az első n a g y ka-
tonai térképezés (á. 11. II. József ko rabe l i fe lvételek) előtti k a t o n a i t é rké -
pezés á l lásáról , a még ki nem a l aku l t hegységábrázo lás ró l , az ú thá lóza t 
f a j a i n a k szerény igényű megkü lönböz te t é sé rő l . 

A v á r o s a i a p r a j z o k igen é r t ékes részei a r e á n k m a r a d t gyű j t e -
m é n y n e k . Különösen azokon a he lyeken f o n t o s a k , aho l az első r e á n k m a -
rad i t é rképe t jelentik, de m i n d e n k é p p e n é r tékes l áncszemei m á s h o l is az 
illelő he ly vá rosa lapra jza f e j l ődés lö r l éne t ének . Kár, hogy az u t cahá lóza l -
tal k a p c s o l a t b a n nem őrizte meg a régi u lcaneveke t is. E t ek in t e tben még 
legtöbbet n y ú j t Brassó és Medgyes vá ros t é rképe . A t e m p l o m o k , neveze tesebb 
épüle tek a l a p r a j z a különösen szépen k ido lgozo t t ; ez a fe lvevő l isztek pon-
tos és le lk i i smere tes m u n k á j á t m u l a t j a . A fal la l ker í te t t he ly iségek vá r f a -
l ának és bá s tyá inak a lapra jza , ahol azó ta m á r beépü l i a vá ros rész , az erő-
dítési övezettel együtt k inyomozha tó . 

A i á i k é p e s á b r á z o l á s o k kü lönösen a vá rosoké a l a p o s 
megfigyelésről és természetim rajzolásról t anúskodnak , úgy hogy való-
sággal k o r u k fényképfelvételei! pó to l j ák . A r a j z o l ó az e lőteret j e lene tek-
kel ügyesen benépesí te t te , s ezzel az á b r á z o l á s n a k t áv la tosan h a l ó mély-
s é g ű ado t t . A városok é p ü l e t t ö m b j é n e k l e r a j zo l á sa hol h o m l o k r a jzban 
tör téni , a m i k o r is csak az első épüle lsor , esetleg a v á r f a l f i gye lhe tő meg , 
a t emplom és a magasabb épületek k iá l t anak a ház l enge rbö l , hol pedig 
a magas ia l ró l f igyelhe t te meg a várost és hegyesszögű m a d á r t á v l a t b ó l 
ra jzol t ; így az epü le t eknek és u t c a s o r o k n a k mélységi tagol tságát is érzékei-
lei ni India. Az ilyen madár t áv la tbó l készül t á b r á z o l á s o k o n ného l még a 
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belső u t c a - h á l ó z a t r a és t e r e k r e is b e t e k i n t h e t ü n k . A m e n n y i r e a r a j z kicsi-
nyí tése megenged i , a t e m p l o m o k n a k és ép ü l e t ek n ek részletei is megkü lön -
böz te the tők . H o g y ez mi t je lent ép í tésze t tö r téne t i szempontból , azit 
h i szem, k ü l ö n n e m kell r é sz le teznünk . Különösen k i e m e l j ü k a t emplom-
t o r n y o k hűséges áb rázo lá sá t , a t e m p l o m és épü le t rész le tek pontos vissza-
adásá t , a m i á l ta l művésze t tö r t éne t i ké rdések megoldásá t is megkísérel-
h e t j ü k , m e r t a később i á t a l a k í t á s o k itt a l apos vá l tozásoka t e redményez tek . 

A t á j k é p e k a t á j b a n ábrázo l t j e l ene tekke l és az e lő té rbe hozot t 
a l a k o k k a l igen é lénk, m o z g a l m a s b e n y o m á s t ke l tenek. Az a k k o r i élet sok 
é rdekes m o z z a n a t á t ö r ö k í t e t t é k meg i lyen m ó d o n ; így pé ldául a pász tor -
kodás l , m á s h o l a ha l á sza to t , a szénagyűj lés t , a fonás t , m a l m o k a t , slb. Az 
út ponlos ábrázolása az út tal kapcsola tos forga lom, a kocsi forgalom, lovas-
k a r a v á n o k , gyalogos köz lekedés m ó d j a , stb. gondos megf igyeléséről ta-
nuskod ik . A t á j a t és u t a k a t benépes í tő a l a k o k o n megf igye lhe t j ük a népvi-
seletet , a nemesek , k a t o n á k és k ö z e m b e r e k r u h á z a t á t . 

A h a t á r t é r k é p e k e 11 és szorosok, hágók lá tképein a ka tonai iin 
l á rö rszo lgá la lo t l á t j u k m a g u n k előtt . A s z o r o s o k b a n az utat ka tonai kordo-
nok, f ö l d h á n y á s e rőd í tmények , fa tor laszok zár ják el. Az át járóhelyeken 
so rompó , ő rház , v á m (gulaszerü fa- és köépüle tek ezek), a j á rványok be-
h u r c o l á s á n a k m e g a k a d á l y o z á s á r a ped ig vesz legzáraka t rendez tek be, ahol 
az u t a soka t megf igye l é snek vete t ték alá. Némely he lyen régi e rőd í tmények , 
ő r t o r n y o k , falni : i r a d v a n y o k e l ő t o r d u l n a k , emlékköve iken még azok lei-
i ra tá t is m e g f i g y e l h e t j ü k . 

A l egé rdekesebb a Hátszeg kö rze tben , az Oláh-Zsil mellet t , a Vulkán 
szorosná l megf igye l t t e rmésze t i jelenség fe l jegyzése . A valószínűleg bitu-
m e n n e l á t i t a to t t f ö ld r é t eg k igyul lad t és nagy fe l tűnést keltve, évig égett . 
A t é r k é p p o n t o s á b r ázo l á sa és a l á t k é p megje lö lése a l a p j á n ina se lenne 
nehéz fe lada t megkeresni és megvizsgálni a természeti tünemény helyét. 

L á t j u k t ehá t , h o g y a g y ű j t e m é n y ezen része is igen é r tékes ada toka t 
t a r t a l m a z E r d é l y he ly tö r t éne t éhez . A 200 évnél idősebb ábrázo lások olyan 
k o r b ó l ö r ö k í t e t t é k m e g a he lyzete t , a m i k o r még nem történt meg váro-
s a i n k n a k és t á j a i n k n a k az a n a g y f o k ú á t a l aku l á sa , a m e l y a XVIII. század 
vége fe lé és a XIX. század f o l y a m á n fokozódva , o lyan lényeges változást 
idézet t elő. 

E r d é l y v á r o s a i n a k és v á r a i n a k ez az itt i smer te te t i képeskönyve ter-
mésze tesen csak azoka t a he lyeke t t a r t a l m a z z a , amelyfek k a t o n a i 
s z e m p o n t b ó l f o n t o s a k vo l t ak vagy szerepel j á t szo t t ak . Míg az ilyen 
he lyeke t egész sorozat képes - t é rképes áb rázo lá s ö rök í t e t t e meg, addig a 
t i sz tá ra po lgá r i j e len tőségű v á r o s o k r ó l r i t k á b b a n m a r a d l a k f enn ábrázo-
lása ink , m e r t ezek a he lyek a k a t o n á k a t n e m é rdeke l t ék . A ka tona i mér-
n ö k ö k a k k o r m á r meg lehe tő sen p o n t o s a n do lgoz lak , és így kézira tos mun-
k á i k n a k az az e lőnye van a me t sze t ekben , sokszoros í lo t t an megmarad t 
v á r o s á b r á z o l á s o k fe le t t , hogy míg a h a d i m é r n ö k ö k a geometr ia i ábrázolás 
sz igorú szabá lya i szer int do lgoz tak és így m ű v e i k n e k nagyobb történeti for-
r á sé r t éke van , add ig a metsze tek készí tői , m i n t művészek, nagyobb áb-
rázolási szabadságot engedlek meg m a g u k n a k és egymástól vígan másol-
ga t t ak , ö n k é n y e s e n vá l toz t a t t ak . Ezzel egyrészt fes tő ibb hatást é r tek el, 
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másrészt az ú j s á g r a éhes közönséget e légí te t ték ki, a m i k o r egy-egy t á r g y a t 
időszerű e s e m é n y e k k e l kapcso l a tban ú jból fe le levení te t tek , 

Min thogy a b e m u t a t ó i t g y ű j t e m é n y áb rázo lá sa i ké tszáz évvel k o r á b b i 
állapolokalt örökí tenek meg mérnök i pontosságga l felvett a l ap ra j zokka l , 
t é r k é p e k k e l és lá tképekkel , ezért E rdé ly v á r o s a i n a k he ly tö r t éne t i és hely-
ra j z i t a n u l m á n y o z á s á r a valóban e l ső rangú f o r r á s a n y a g u l szolgálnak. '" 

Borbély Andor 
F ü g g e l é k 

Az erdé ly i városok és h a t á r j á r ó k 1736. évi Weiss h a d m é r n ö k á l ta l 
összegyűj tö t t lá tképeinek és t é rképe inek le í rását e redet i szövegben közöl-
jük . K i h a g y t u k a h a l á r á t j á r ó k r a v o n a t k o z ó kb . 16 l a p n y i leírási , m e r t a n n a k 
i n k á b b k a t o n a i fö ldra jz i jellege van . Az erede t i szöveg jól o lvasha tó ku r -
zívírás, he lyes í rása régies és b izonyos szabá lyok a l k a l m a z á s á b a n n e m kö-
vetkezetes . A szóvégi t helyett a régies th a l ako t h a s z n á l j a , az i b e tű he-
lyett néhol y-t ír, az éles s helyett sz-t használ , az m u t á n sok he lyen b-t, 
a dt he lyet t tt-t a lkalmaz. A névből s z á r m a z ó jelzőt h e l y e n k é n t nagybe tű -
vel í r j a , á l t a l á b a n a nagybetűvel n e m él szabá ly szerint , de n e m is követ -
kezetes , m e r t pl. az összetett f ő n e v e k b e n a m á s o d i k tagot kü lönvá l a sz tva 
és nagybe tűve l ír ja. 

Kurze Beschreibung von Hermanns tad t , lat. Cibinium, oder Hermanno-
polis. H u n g a r : Czeben. Vallach: Sibiul. 

Ist die Haubti Statt desz F i i r s t en thumbs Siebenbürgen, i h r ers ter e rbauer 
soll geveszen seyn, ein Nürnbergischer E d e l m a n n Nahmens H e r m a n n u s (von 
Welchem Sie auch die tcütsclie Benennung hat) der zu Zeitben desz Unga-
rischen Königs Stephani ins Land kam, und sich all i ier einen Mäyerhof f 
baucte, welches die Wort te des S ta t t ins ige ls dociren (!), die da heiszen: Si-
g i l lum ville Hermanni. Da aber dieszer Orth durch die angekommene Sach-
sen angewachszen, hat mann I h n Ao. 1160. mi t Mauren uinbgeben; da es 
dann in dem Original Ins t rument von Ao. 1284. liiesze Nos Iudices' et Seniores 
Ville Cibiniensis etc. etc. bisz der Mayerhoff endt l ich g a r zu einer S tad t 
werden. Sie ligt auf, an, und un te r einer be rgabhäng igen auf a l len seithen 
weit h inaus gehenden schönen ebene an demgegen Westen vorbey fliessen-
den mittelmäsigen Flusz Cibin (davon die Late in . Hung . und t Wal lach . Be-
nennungen hergelai thet werden). W a s oben auf der Anhöhe ligt, wird die 
Obere, und was unter selbiger gegen Westen und Norden ligt, die Un te re 
S tad t geheiszen. Sie ist Anfängl ich mi t einer e in fachen M a u r : und dar-
zwischen ligenden Thurnen u m b f a n g e n : nachgehends aber seynd diszen, an 
der Obern S ta t t einige Bastions mi t Cour t inen und Zwinger Mauren vor-
geleget worden, welche auf allen seithen der S tad t mit tief fen Teichen umb-
geben seynd. Innwendig seynd zimlich schöne mehreren the i l s gemauer t e 
Häuszer innsonderhei t in der Obern Sta t t . Durch die Vornehmste Gassen 
r innen Bäche, welche die Unsauberkei t l i aus der S t a d t A b f ü h r e n . Die Inn-
wohrer seynd Gröszentheils Sachsen, Evangel i scher Religion, auszer wel-

* A mellékelt városképek és váralaprajzok nyomóducait a M. k i r. H o n v é d 
T é r k é p é s z e t i I n t é z e t (Budapest) az eredeti kód'jxröl közvetlenül készítette A 
szerkesztő köszönettdl tartozik a L u d o v i k a A k a d é m i a igazgatóságának, nogy 
megértésével lehetővé tett« a nyomóducok ilyen közvetlen úton valló előállitását. Ugyancsak 
köszönet illeti a Honvéd Térképészeti Intézet igazgatóságát, hogy az ábrázolások jelentő, 
ségének felismerése után, a háborús viszonyok közepette is, lehetővé tette a képanyagnak 
ilyen kifogástalan formában való közzétételét. 
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d ien auch einige Teutsehe seynd, die allein das Bnvgerrocht., und sonst 
keine andero Nation, erhal ten können. Die Evagelische haben die; grosze 
l ' farvkh 'chen, (daneben ein Gymnas ium und scliöne Bibliothek) die Spi thal 
Kirchen noch eine kleine Kirche, welche sie Kloster nennen, und auf dem 
kleinen Platz ein Betthausz. Von denen Römiseh-Katliolisehen haben die I'. 
P. Jesu i ten , die F ranc i scaner und t Kloster F rauen schöne Kirchen. End t -
lieh haben auch die Griechische I landelslei i th alliier ein Bet thaus . Die Stat t 
hat Vier grosze Thor (nehmlich das Burge r : El isabethen: I lel tner, und Saag) 
oder besser Seünchen) Thor ; und zwey kleine, nehmlich das Leichen undt 
Morgen oder Mar ien Thtirley, welches leztere gesperre t ist: Ao. 1529. wurde 
>ie vom F ü r s t e n S tephans Bathor i 7. J a h r l a n g vergebens belagert. Ao. 1710. 
nähme sie Gabriel Ba thor i mit List ein. da er nehmlich vilile Fässer mit 
Soldaten anfül le t« , selbige vor Fürs t l i ches Gutli Ausgab, und also in die 
S ta t t pract ic i r te , welche dann die Burge r h inaus jagten, das Weibsvolck 
schändeten, das Rat l iausz P lünder ten , und andere Grausamkei then Vorübten, 
Tun leztern Coruzisehen Tiebellion is sie s te ths in ihro Römisch: Kayserl : 
Mayestet devotion gebliben. 

Kurze Beschre ibung von C a r l s b o u r g . Hiesse im Anfang zu der Kö-
rner Zeithen A p u l u m [ daher die via Apuleusis , welche von hier bisz zu der 
darnahls Königl ichen Rezidenz S ta t t Zarmizegethusa gieng, ihren Nahmen 
bekemnien | nachgehend? aber bekam Sie den Nahmen Alba Jul ia , 
woher aber ist ungewisz : in dem ihn einige von Ju l io Caesare, 
einige von der an den daeischen König Gothiso verhei i ra theten Tochter 
Kayse rs Augnst i , J u l i a ; andere von einem Ungarischen Feldherrn Gyula : 
noch andere von Ju l i a der Mut t e r Kayse r s A u r : Antonini l'ii herlei ten 
wollen. Welches leztere aus folgender h ie r in Kar l sbu rg gefundenen Inscr ip-
íioil geschlossen wi rd : I. O. M. E. I Ü N O N I P R O S A L U T E I.MI': M. AHR: 
A NTONINT PH. AUG: ET 1 ULI A E YUG. M ATRTS AUG: U. ULP1US 
MUCIANTTS etc.: Ungrisch hiesze sie Fe.jervar. Teiitsch Weiszenburg, Wal-
lach i seh Belgrad bisz Ao. 1715. Da sie von .jezt Glorwiirdigst Regierender 
Kayser l : Mayes te t For t i f i e ie re t zu werden Angefangen wurde, da dann die 
Nahmen verändert ' wurden, so dasz sie .jezo Teiilseh Kar l sburg , Ungarisch 
Karo lyvar , Lateinisch Alba Carol ina ITeiszet, welche leztere Nahmens Ver-
ä n d e r u n g in fo lgendem ver fasse t : 

Luee Sacra Caroli Similcs Alba aeeipit ortus. 
In Solida pr imus , ])onitur arce lapis. 

J u l i a na t a fu i , Carolus villi robur et auxi t , 
J u l i a sirn l ibeat; nunc Carol ina vocer. 

Sie soll vor al ten Zeitben sehr grosz geweszen, und in Umkreisz über 
r>000. Schr i t t gehabt haben, Gleich wie ihre R u d e r a jezund auch davon zeügen, 
in Welchen m a n n vilile Römische monumen ta findet, zum Fxemp: ge-
brochene S ta tuen , Inscripl ioncs, Medaillen, Sii ickhe von Urnis, Römisch. 
Grosze q u a d r a t Ziegel, da auf einigen Legio X I I I . abgedrucket stehet, und 
dergleichen, Auszer diszen seynd auch lieft' in der Erden bey Ausgrabung 
deren F u n d a m e n t e n zu denen For t i f i ea t ions Werkhen sehr grosze Riszen 
Beiner Gefunden worden. I n n leztern Zeithffn w a r sie die Iwständige Resi-
denz derer Sibenbiirgischen Fürs ten , wegen Ih re r schönen Angenehmen Si-
tuat ion, weilen sie auf einer lus t igen Anhöhe liget, welche auf allen seithen 
mi t einer weiten Ebene Unigeben ist, und gegen Norden den Ampcy, gegen 
Osten aber den Maros Flusz hat , welcher gegen Westen h inunte r flieszet. 
Be t r e f f end ihnen heutigen Zustand, so ist sie wie gedacht sei ther Ao. 1715. 
mit 7. Bast ionen, schönen Ravel inen, Casematten, Galerien, Minen und an-
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deren For t i f i ca t ions Wercken nach der neuesten Bevös t igungs A r t h For -
tii'iciret und zu einem Haub t W a f f e n Plaz in S ibenbürgen destii i iret worden, 
dasz sie hoffent l ich in kurzer Zeit so wohl ausz: alsz innwendig zimlieh 
regulär wird ausgebauet werden. Sie ha t mi t t en auf dem Plaz einen schö-
nen S te inern Spr ingbronnen, in welchen ein gu thes Wasse r von einem gegen 
abend l igenden Berg durch einen Aquaeduc t von 2300. K l a f f t e r n u n t e r der 
Direction desz j ez igen For t i f ica t ions Di rec teurs H e r r n Ing . Obr is t l ieu tenant 
von Weiss ist gelai thet worden. Auch ist zu bemerekhen. das Kos tba r von 
Steinmezen und Bildhauer Arbei t A u f g e f ü h r t e grosze H a u b t Thor gegen der 
Vors tadt . Kirchen befunden sich in der V ö r t u n g 4. Als der Dom, Jesu i te r , 
Tr in i ta r ie r , und Franciscaner Kirchen. Auch ha t Alliier seinen Sitz der Si-
benbiirgische Rom. Katholisch. Bischoff , auch bef inde t sich alliier das 
Kayserl . Münzambt wohin das Gold und Silber aus denen Bergwercken im 
lueszigen !.<* mde gelüstert und alda gepräge t wird. Anlangend die Varos oder 
Vorstadt , so ist selbige in 3 Tlieil getheilet , nehmlich in die Ungar ische , 
Teiitsche und Hajusche Stadt , und ist bewohnet von Unga rn , Teutschen, 
Sachsen, Wallachen, Griechen und Juden . 

Kurze Beschreibung von C l a u s e n b u r g . Lat . Claudiopolis, Ung. Ko-
losvar, Wallach. Klusch. Hiesze zu der Römer Zeithen Napuca, wie ausz 
einer h ie r gefundenen Inscript ion geschlossen wird, worauf die Colonia Napu-
censis s tunde. Einige meinen auch sie habe Zeugma geheiszen, welcher Pto-
lomeus Gcogr. Lib: 3. Cap. 8. e rwechnung thu t . Woher sie ih re N a h m e n be-
kommen is auch umgewisz; in dem einige den Late inischen Nahmen her-
le i then von Légioné VII. Claudia; andere von Kayse r Claudio. Den Ungr i sch . 
Nahmen Kolosvar deriviret Boni f ius von dem Klos ter Beata Scholast ica, 
gleichsam Oseholasvar; andere von dem 2. Meilen von Clauszenburg l igenden 
Fleckhen Kolos, von welchem auch der Comitat , in welchem diesze ligen, sei-
nen Nahmen hat. Die teutsche Benennung Clausenburg wird hergc la i the t 
von denen engen Berg Clauszen, dahe r auch der Wal lachische Nähme Klusch 
en t sprungen seyn mag. Sie ist e rbauet worden Ao. 1170. und zwar erstl ich 
die alte Burg, welche die Unga rn Ovar lieiszcn, hei-nach aber ist sie erwei-
ter t und mi t einer Einfachen Maur und Wasse rg raben umgeben worden. Sie 
ligt in einem engen Thal an dem Flusz Kle in Szamos und ha t auf beeden 
Sei then hohe Berge, auf deren einem gegen Norden jense i ths der Szamos 
unter dein Commandirenden H e r r n Gralen Gral 'fen von Steinvi l le ein Schlosz 
von Erden Werckhern au fge füh re t worden. Die ersten E inwohner dieszer 
S ta t t waren Sachsen, Welche aber von denen hineingezogenen U n g a r n der-
m a l e n überwäl t iget worden- dasz anjezo sehr wenige sich dar innen befinden. 
Sie ha t 3 Thore, nehmlich das Mittel : Mühl und Monostor Thor, von deren 
jedem grosze von Ungarn, Zecklern, Sachsen und Wallachen bewohnte Vor-
s tädte sich befinden, deren E inwohner durch den Feld- und Weinbau sich 
e rnehren . Kirchen seynd folgende: die Dom Kirche, J e su i t e r neu e rbau te 
K i r che nebst einer f lorisanten von K a y s e r Leopoldo ges t i f te ten und mit 
vihlen E i n k ü n f t e n beschenckten Academie; die Franc iscaner , neben der 
gleich eine Kirch von Kloster F rauen . F e r n e r haben die R e f o r m i r t e eine 
Kirch, die Evangel ische Ein: und die Un i t a r i e r 2 Bc t thäuszer : Sie war im 
A u f a n g eine derer Reichesten Handels S tä t t e in Sibenbürgen, ist aber nach-
gehendts durch vihle fa ta l i taeten in einen elenden s tand ge ra then ; da zum 
Exempel Ao. 1655. 1800. Hauszer mi t allen Mobilion ve rbran ten ; da die 
Sta t t denen Tiirckhen nach der Schlacht bey Gyalu und Fenes Ao. 3060. in 
Wenig Tagen 80.000 Thaler : und abe rmahl folgendes J a h r 60.000 fl. eben 
lenen Tiirckhen un Tataren Leythcrn? : welche S u m m a zusamen zu br in-

gen, sie vihle Ligende Gütter versezen müsten, da sie währendem Kuruzzen 
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K r i e g denen Kayscr l . 44.(100 fl. denen Rebellen aber fas t noch zweymahl so 
villi herschiessen müssen, und was dergleichen ausgaben mehr waren, 
welche dísze vormahls wegen Reich tum be rühmte S tad t in die Eüszers te Ar-
m u t h gebracht haben. Diese S tad t ist ein so genandte r locus taxal is und 
Königl iche F reyes Sta t t , welche blosz vom Königl ichen Gubernio dependiret . 

Kurze Beschreibung von C r o n s t a d t oder Cronen, Lateinisch Corona, 
Unga r i s ch Brassó, Wal lachisch Brassóul . I s t auch eine königliche Frey« 
Stadt , so im J a h r 1203. gebauet zu werden angefangen , und 1386. mi t einer 
Maur un te r der Reg ie rung Sig ismundi umbgeben worden. Sie ligt gegen de-
nen Türckhisch Wal lachischen Granzen zwischen al ler seiths hohen Hergen 
auf deren einem gegen Norden Ao. 1553. ein Schlosz erbauet, und Ao. 
1611. mi t einem E r d e n Wal l umbgeben worden. Die S tad t au sich 
selbst ist n icht grosz, ha t ziemlich schöne Häuszer , und in denen meisten 
Gassen Wasser Canäle und durch Bohren hinein ge führ t e s Bronnen Wasser. 
Die Vors täd te aber seynd deszto gröszer, deren 3. seynd, nehm lieh die Wal-
lachische Vors tad t oder Bulgarey , die Alt Stadt , und Blumen Au, welche 
von Sachsen, Bulgar ischen Wallachen, und Evangel ischen Unga rn bewohnet 
werden. Inn díszen Vors täd ten seynd Vihlo schöne Obstgär t ten, welche de i 
Mangel desz Wein wachszes in etwas ersezen, welches ungeachtet doch die 
Vor t re f f l i chs te Weine, Vor allen Or then in Sibenbiirgen daselbsten gefun-
den: die ausz der Benachbar ten Türckisclien Wal lachey durch Törzburger 
Fuss h e r a u s g e f ü h r e t werden. Sie war vor a l te rs eine Niderlage von vihlen 
Commerzien aus der Wallachey, Moldau und Moscäu, welches Commercium 
aber anjezo bey wei tem nicht so f lor i sant ist. Die Sachsen inn der Stadt 
welche Evangel i scher Rel igion haben die grosze Pl 'arr Kirche nebst einem 
Gymnasio, ausser diszer haben die F : P : Jesu i ten und Franc i scaner gleich-
fal ls I h r e Kirche. Die S tad t ha t 3. Thor, nehmlieh das Wallaehsche-Kloster 
und Burzen Thor. Ao. 1611. wurde der F ü r s t Bathori Gabor von dem Mol-
dauer R a d u Voda ohnweit der al ten F a p p i e r Mühlen tota l i lor geschlagen. 
I n n díszein J a h r den 22. Augus t i s tü rmeten die Wal lachen aus der obern 
Vors tad t oder B u l g a r e y die Stadt , wurden aber von denen Bürge rn zurück 
geschlagen, etl iche 100. n idergemacht , und gefangene nebst 4. Fahnen einge-
bracht . Ansonsten ha t disze S tad t von denen Vihlmali ls eingefal lenen Tar-
t a m , vihles unhei l : und andere f a t a er leyden müssen. 

Kurze Beschreibung von S c h ö s z b u r g . Lat.: Schaesburgum, Ung. 
Segesvár , W a l l a c h : Sigisora. is t Ao. 1198. e rbaue t worden. Soll an fangs eine 
S tund von h ier h inun te r auf e iner ebenen Anhöhe nebne einem hohen Ufer 
desz Groszen Küchel Flusses ohnweit dem Dorff Danos gestanden seyn, und 
S a n d a v a gehaiszen: h ie r aber wo die S tad t jezund stehet, nu r ein Einsidler 
gewohnet haben. Sie ist eine Königl iche F r e y e Stadt , l igt in einer nicht gar 
Angenehmen Gegend, zwischen Wald ich ten Bergen an dem Groszen Küchel 
Flusz. Sie wird getheyle t in die Obere und un te re S tad t ; die Obere welche 
die B u r g genan t wird, l igt auf und an einem abhängigen Berg, und ist mit 
e iner Mauren umbgeben, auf der spize desz Berges l igt die Grosze Evange-
lische Ki rche nebst einem Gymnasio ganz allein, von welchem mann zu 
denen B ü r g e r Haus'zern über eine lange St iegen he run t e r gehen rnusz. Aus-
ser dieszer Ki rche haben die Evangel i sehe noch eine Kirch, in welcher sie 
vor o rd ina i re j j n n jener aber n u r Sontags f r ü h j I h r en Gottesdienst halten. 
Die P : P : F ranc i scane r haben auch eine kleine Kirche . Die B u r g h a t 2. 
Grosze und 4. Kle ine Thür l . Die un te re Stadt l igt f a s t an dem Küchel Flusz 
ist zimlich we i t l aü f f ig , und wird so wohl von Sachsischen Hand twt rekhe rn , 
als auch Bau ren bewohnet ; Sie h a t in der leztern Corruzischen Rebellion 
vihles ungemaeh von denen Rebellen ausstehen müssen. 

E EM



19 

Kurze Beschreibung von B i s t r i t z , oder Nöszen, lat . : Bis t r ic ium, Ung. 
Bestercze, W a l l a c h : Ti rgul Rosz auch Bistricza, Nöszen lieiszet disze Stadt 
von ihrem ers ten Nahmen NiOsenau, welchen Tröster der iv i re t von dem alt 
Teutschen W o r t t Niosna, das so villi heiszen soll als nachspühren und nach-
suchen gewisser spuhr Hunde, weilen so wohl vor zcitchen alsz noch heut 
zu T a g in diszen gegenden schöne l a g d Gelegenhei then Geweszen. Ausz di-
szem N a h m e n h a t Stirabo den la te inischen Nesindava gemacht . Sie ist eine 
König l iche t'reye Statt , und ist Ao. 1203 angeleget worden, gegen denen 
Moldauischen Gränzen in einem Schönen Tha l an dem Flusz Bis t r iz (woher 
sie auch den Nahmen mag erhal ten haben) I h r e E inwohne r sind Sachsen 
Evangel ischer Religion, welche die grosze P f a r r Ki rche auf dem Pla tz nebst 
einem Gymnasio mi t einer Maur umfasz t haben; die P : P : Minor i t ten und 
P ia r i s t en haben auch hier jennen Ih r e Kirchen. Die S tad t is t mi t e iner Maur, 
T h ü r n e n uncl Rondelen befestiget, davor ein t i e f fe r Wasse r Graben, und in 
demselben noch eine Cunette, sich bef indet . Sie h a t vor a l te r s auf e inem Berg 
gegen Norden ein Schloss gehabt, davon noch einige r u d e r a gesehen, und 
vihle Medail len und andere an t iqu i tae ten daselbst seyn ge funden worden. 
Vor Zeiten wäre Sie eine Nider lage derer Commercien aus denen Benach-
bar ten Provincien, wovon aber anjezo nichts mehr zu sehen ist. Grosze Thore 
seynd a lh ie r 3. nehmlich das Holz-Unger und Sp i tha l Thor , und 2. Kleine 
Thür l , nehmlich das Fleischer und Kra then Thürel . So wohl in dieszer S tad t 
alsz deren zu gehörigen Dör f fe rn wird die Sächsische Sp rach so geredet, 
dasz Sie vor allen Orthern in S ibenbürgen der Teutschen a m nechsten 
kommit . In dieszer Stat t Dis t r ic t 4. Meilen davon in Rodna ist ein Si lber-
Bley und Eiszen Bergwerck, deren .jenes der Kayser l . Hoff Kammer , dieszes 
aber der Stadt gehöret. Sie h a t vor allen andern Or thern in S ibenbürgen 
nebst ih rem District die Barbar i sche Grausamckei t derer T a r t a r n zu Un te r -
schidlichen mahlen empfinden müssen. Durch die Vornehmbs ten Gassen der 
S tad t fliessen enge Wasser Canäle, und seynd auch un te r I rd ische gegrabene 
Canäle mi t Röhren, Welche verhindern , dasz die Kel le r derer Bürge r bey 
hohem Wasser nicht Anlauf fon, welches o f f t geschihet , w a n n e twann eine 
Röhre Gesprungen ist. 

Kurze Beschreibung von M e d w i s c h , oder Mediasch, La t : Media, 
Ungr . : Medyes. Wallach: Mediesch; soll I h r e n N a h m e n haben von der colo-
nia Media derer Römer. Weil sie f as t in der Mitten desz Landes l iget ; Sie 
ist Ao: 1146. zu bauen angefangen worden, ist folgl ich die äl teste S tad t in 
Sibenbürgen. Sie ligt fest an der groszen Küchel , und wi rd von Sachsen 
Evangel i scher Religion bewohnet, welche die grosze Ki rche haben, die mi t 
einer doppelten Maur und Graben umbgeben ist. Die P : P : F ranc i scaner 
haben auch alhier seither einigen J a h r e n eine Kirche . So wohl bey diszer 
S t a d t alsz in deren Stuhl wächst vihl und gu the r Wein, dahero diszer 
S t r i ch Landes das Weinlaud genennet wird. Sie ha t 3. Thor nehmlieh 
das Czekes — F a r k a s — und Stein Thor ; auch 2. Kle ine Thüre l nehm-
lich das Koth und Thürel. Alh ie r wurden Szi lagyi und Nadanyi , so 
den l 'ürsten Ba thor i Gabor umbgebracht , vom dem T h u m h e r u n t e r gestürzet . 
Disze S t ad t hat verschidenen Feinden alsz dem Ivucsuk Balisa denen Rako-
zischen und Bartsaisehen Anhängern vihl Unglück leyden müssen. Inn 
diszer S t a d t Stuhl is ein Dorff nalimes Ba jon ein Bronnen, der, was m a n n 
b ine inwi r f f t anzündet und verbrennet . 

Kurze Beschreibung von M ü l l c n b a c h , Lat . : Sabesus, Ungr . : Szasz 
Sebes, Wal l ach : Sebis. Ist nach Mediasch die ä l tes te Königl iche F r e y e S tad t 
in Sibenbürgen, Welche 1150. erbauet worden; Sie w a r zwar vor Zei then mit 
einer doppelten M a u r und einem Wasse rg raben umbgeben, welche aber in 
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der leztern Corruzischen Unruhe fas t an allen seithen der Erden gleich ge-
macht worden, welche wegen der groszen A r m u t h derer Einwohner noch 
dato nicht völl ig aul 'geführet worden. Sie ligt in einer schönen weiten Ebene 
an dem Flusz Mühlenbach, daher auch der Teutsclie Nahmen hers tammet , 
ha t Sachsische Handwerckhe r zu Einwohnern , die aber auch den Feld und 
Weinga rd tbau Tre iben; Sie ist I h e i l s von denen Ta r t a rn , Theils von denen 
ITngrisehen Rebellen off t völlig ausgep lünder t und abgebrandt worden. Die 
Sachszen haben die grosze Kirch , welche mi t einer e infachen Maur umb-
geben; Auch haben die P : P : Eranciscaner ein al tes ru in i r t es Ki rchen gebau 
bekommen; welches aber noch nicht gebauet wird. Ausser der S tad t gegen 
Car l sbu rg sihet m a n n noch einige rude ra von einem Römischen gepflas-
ter ten Weeg, welchen die E inwohner Königs Math iae Straszen heiszen. 

Kurze Beschreibung von M a r o s V a s a r h e l l y , Lat . : Agriopolis, 
Teutseh Neumarck t , Wal l ach : Osorhay. Ist eine of fene vom Czeklern be-
wohnte an der Maros gelegene Stadt , und ist der Haub tor th desz Czekle-
r ischen Stuhles Maros Szek. Sie wurde 1660. von dem Fürs ten Hethlon Gabor 
privi legirot , und zur e iner S tad t gemacht . Sie h a t ein altes Sehlosz, welches 
ao. 1604. e rbaue t worden, wor in mann im abverwichenen 1735. sten J a h r ein 
P rov ian t Magazin e rbauet hat. Die Rel 'ormirte haben hier eine berühmte 
Schul oder Collegium, welches von Car l sburg dahin versezet worden, als 
solches zu l 'ort if iciren angefangen , und darauf gedachtes Collegium zu einer 
Caserne vor die Guarnison employire t wurde. 

Kurze Beschreibung von U d v a r h e l y , welches ein Marckfleck in dem 
Czekler S tuh l gleiches Nahmens ist. Ligt an der Groszen Küchel in einer 
angenehmen mit Bergen umbgebenen Si tuat ion, hat ein altes von dem König 
J o a n n e Zapolya e rbau t seyn sollendes, in dem lezten Corruzen Kr ieg abo 1 

durch den H e r r n Generalen von Tige ru in i r t gewordenes Sehlosz mit einem 
Graben und sehr dickhen Mauren, einer spizigen Bast ion und 3. bibién E k 
higten T h u r n e n umbgeben; ha t ein dreyfaches Feue r und etliche Casemal-
ton gehabt , ist aber jezo n icht meh r zu gebrauchen. Die Reformi r t e habe i 
liier eine Kirche, Inngle ichem die P : P : Jesui ten eine Ki rch u d Schule, 
wie auch die P : P : F ranc i scane r eine Ki rch . Ist ein locus Taxalis . 

Kurze Beschreibung von F a g a r a s . Soll seinen Nahmen haben von fa, 
welches l lngr . Holz, und ga ras ein groschen heiszet, weil der Erbauer des-
selben die Arbe i t s Leüthe mit Gezaichnetem Hölzernen Gellt gezihlet , und 
selbiges hernach mi t Silber Gelld Ausgewechsleb haben soll. Ist ein von Un-
garn—Sachsen—Griechen—Bulgaren und Wal lachen Bewohnter in einer 
Schönen Si tua t ion an dem Al th Flusz Gelegener Marck t Fleckhen; ha t ein 
zimlich bewöst igtes Sehlosz, welches Ao. 1300. m i t 5. Rondelen zu bauen 
a n g e f a n g e n und 1541. durch S t ephanum Mayla th in S tand gesezet worden 
Welcher eben in diszem J a h r durch den Moldauischen Pe te r und Wallachi-
schen Radul Vayda mi t List he raus gelocket, seine Lenthe gesehlagen, er 
aber naehe r Constant inopol g e f ü h r e t worden. Ao. 1560. wurde das Sehlosz 
nebst dem ganzen Distr ic t von Gabriel M a y l a t h dem König Joanni vor 
32.000 Ducaten v e r k a u f t . Ao. 1613. wurde es von dem Fürs ten Bethlen 
Gabor mi t 4. Bas t ionen und einem b ra i then und t ief fen ge fü t t e r t en Wasser 
g raben for t i f ic i re t . 

Kurze Beschreibung von S z a m o s U j v a r , Teutsch Neu Sehlosz, 
Wal lach : J e r l a . I s t an der Kleinen Szamos in einem lust igen Thal gelegenes 
mit 4. Bast ionen einer Feuhsebraye , Wassergraben , Casematiten und Galle-
rien sambt einem von E r d e n Werckhe rn a u f g e f ü h r t e n Retrencbement fort i -
f ic i r tes Sehlosz, welches aber sehr ru in i r e t und groszer repara t ion benöthiget 
ist daran m a n n aber se i ther 2. J a h r e n her widerumb zu repa r i r en ange-
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fangen. Ao. 1711. haben die Armenier e r l aubnuss und P r iv i l eg i a erhal ten , 
eine Stadt a lh ie r zu bauen, welche of fen ist, und aus vihlen Fami l l ien be-
stehet, welche der Cammer Jäh r l i ch Ih r e cont r ibut ion erlegen. Nahe an dem 
Schlosz ist eine Kleine Vorstadt Nahniens Candia, und bestehet aus Teut-
schen U n g a r n und Wallachen. Ausser diszem ha t der Wal lachische Bischoff 
alhier einen Meyer Hoff und einige Un te r thanen . 

Kurze Beschreibung von C z i k S z e r e d a . Is t ein in dem Czeckler 
S tuhl , Czik, auf einer Kleinen Anhöhe gelegenes Schlosz, welches mi t 4. 
Bas t ionen | worinnen sowohl alsz in denen Cour t inen die Log i rungen vor 
die Guarnison zu Gerichtet seynd | und einem Graben Versehen ist, Auszer 
diszem bef indet sieh noch ein Erden W a h l mi t e inem t ie f ten t rockhenen 
Graben, und ist ein mit Pal l i saden besezter bedeckter Weeg und Glacjis ao. 
1732. daselbst Angeleget worden. E r ist ein Griinz Posto gegen der Moldau 
die dabey befindt l iche Varos ist ein Locus Taxalis . 

Kurze Beschreibung von H u n y a d . Wa l l ach : Hiny idora , wi rd zum 
Unterschaid desz inn dem Kolosser Comita t Gelegenen B a n f i Hunyad , V a y d a 
Hunyad genennet ; diszes Schlosz V a j d a H u n y a d ist desz be rühmten Jo an n i s 
Hunniaidis Corvini Stemmhausz, Welches I h m e und seinen Erben , von dem 
König Sigismundo, alsz dessen Na tü r l i che r Sohn diszer J o h a n n e s w a r ge-
schencket worden; davon nachfolgende Glaubwürd ige Trad i t ion solches be-
k r ä f f i g e t ; Alsz König Sigismundus in S ibenburgen kam, um seinen Zug 
gegen die Türckhen weiter fo r t zusezen befah l er denen seinigen, dasz Sie 
Ihjjie eine Schöne junge Wal lachin br ingen sollten, welche I h m e auch E ine 
ausz dem Dorff Szentes | zwey Stund von H u n y a d abl igend I daselbe inst 
au dem vorbey fliessenden Plusz Tserna gewaschen hat te , in sein Zellt 
brachten. Nach geschehenen beyschlaff schenkte I h r der König einen Gol-
denen R i n g mit dieszen Wortten, selbigen Guth auf zu heben, und w a n n Sie 
einen Sohn zur Welt brächte, ihn zum Zeichen sambt den Sohn 
ihme nachter Offen zu bringen, Nachdem nun disze Wal lachin einen 
Sohn zur Welt brachte, nahm Sie Ihm alsz er ein J a h r al t war, und 
t r a t nebst Ih rem Bruder die Räysze nacher Offen an, wo selbst sich der 
König be fand ; Alsz Sie aber un terwegs umwei t Of fen u n t e r e inem Baum 
Auszraste ten, und Sie Ih rem Buben den R i n g in die H ä n d e gab, f log ein 
auf dem Baumsizender Rah he run te r und risz den R ing mi t seinem Schnabel 
dem K i n d aus der Hand, Welchen aber der Wal lach in Bruder , alsz ein vor-
t re f f l i cher Schütz mit seinem Bogen h e r u n t e r Scliosz, und den R i n g wider 
bekam. Diszes ist heutiges Tags noch in dem Sehloss H u n y a d an dem Wap-
pen ober einer Thür in Stein e ingehauen zu sehen, wie ein Rah einen R i n g 
im Schnabel ha t ; dahers dann auch disze fami l le den Nahmen Corvinus er-
hal ten. Wie nun diszer Buh dem König gezaiget wurde, hielt. E r I h n bey 
sich, und ist aus Ihm der berühmte J o h a n n e s Hunyades Corvinus worden, 
dessen Söhne Ladislaus und Mat th ias Corvinus waren. Der Wal lach in bothe 
der K ö n i g eine Gnade an, welche nichts anders begehret , alsz dasz I h r Dorff 
ewig pr iv i leg i re t , und ins K ü n f t i g von allen Contr ibut ionen und anderen 
Dorffs beschwerdten befreyet werden solle. Welches der Kön ig auch ge than 
und diszes schr i f t l iche Pr ivi legium ] welches das Dorff noch heut iges Tages 
Zeiget | sub ana thema te mit einem Theuren Ayd beschwohren, dasz n iemand 
von seinen Nachfo lgern dasselbe brechen solte, welches auch geschehen, und 
von allen Fü r s t en hisz auf disze Zeit Conf i rmi re t worden, dasz diszes Dorff 
auch anjezo von allen oneribus publieis f r e y ist. Die Wal lach in kam wider 
nach Hausz, und wurde nach Ihrem Todt in die Ki rche begraben, welches 
Grab auch j ezu rd gezaiget wird. 
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6. Kolozsvár és a kolozsvári Fellegvár alaprajza 
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Erdélyi Tudományos Füzelek 
Megindította György Lajos 

Szerkeszti Szabó T. Attila Az EME kiadása 
Azok a számok, melyeknél az á r nincs fel tűntetve, e l fogytak 

1. Rass Károly: Reményik Sándor .— 
2. Párvan Bazil: A dákok Trójában — .— 
3. Bitay Árpád: Gyulafehérvár Erdéily 

művelődéstörténetében 
4. Bitay Árpád: A moldvai magyarság .— 
5. Szokolay Béla: A nagybányai művész-

telep •— 
6. Balogh Ernő: Kvarc az Erdélyi me-

dence felső medi terrán gipszeiben— .— 
7. György Lajos: Az erdélyi magyar iro-

dalom bibliográfiája. 1925. év — .— 
8. K. Sebestyén József: A brassói fekete 

templom Mátyás-kori címerei — 
9. Karácsonyi János: Uj adatok és ú j 

szempontok a székelyek régi tör-
ténél éhez — 

10. Gál Kelemen: Brassai küzdelmei a 
magyartalanságok ellen ~ 

11. Tavaszy Sándor: Erdélyi szellemi éle-
tünk két dőntö kérdése 1.20 

12. György Lajos: Két dialógus régi ma-
gyar i rodalmunkban — 2.— 

13. K. Sebestyén József: A Becse-Gergely 
nemzetség, az Apafi és a bethleni gróf 
Bethlen család címere — 1.50 

14. Fercnezi Miklós: Az erdélyi magyar 
irodalom bibliográfiája. 1926. év — 1.50 

15. Gyárfás Elemér: A Supplex Libellus 
Valachorum .— 

18. Kónay Elemér: Kemény János fejede-
lem halála és nyugvóhelye •— 

17. György Laios: Egy állítólagos Pancsa-
tantra-származék irodalmunkban — 1.50 

18. Ferenczi Miklós: Az erdélyi magyar 
irodalom bibliográfiája. 1927. év — 2.— 

19. K. Sebestyén József: A középkori nyu-
gati műveltség legkeletibb ha l á ra i — 2.— 

20. Szabó T. Attila: Az Erdélyi Múzeum-
Egylet XVI—XIX. század kéziratos 
énekeskönyvei 1.50 

21. Ferenczi Miklós: Az erdélyi magyar 
irodalom bibliográfiája. 1928. év. pót-
lásokkal az 1919—1928. évekről 1.50 

22. György Lajos: A francia hellénizmus 
hullámai az erdélyi magyar szellemi 
életben — 1.50 

23 Kántor Lajos: Az Erdélyi Múzeum-
Egyesület problémái 1.50 

24. Gát Kelemen: A nemzeti nevelés ro-
mán fogalmazásban — — — — —.— 

25. Tavaszy Sándor : Kierkegaard szemé-
lyisége és gondolkozása —.— 

26. I 'app Ferenc: Gyulai Pál id. Bethlen 
János gr. körében 1.50 

27. Csúry Bálint: Néprajzi jegyzetek a 
moldvai magyarokról 1.50 

28. Biró Vencel: Püspökjelölés az erdélyi 
róm. kath. egyházmegyében — 1.50 

29. Teleki Domokos gróf: A marosvásár-
' helyi Teleki-könyvtár története —— 

30. Hofbauer László: A Remény című zseb-
könyv története (1839—1841) — 1.50 

31. Ferenczi Miklós: Az erdélyi magyar 
irodalom bibliográfiája. 1929. év — 1.50 

32. Gyalui Farkas : A Döbrentei-pályázat 
és a Bánk bán 1.50 

33. Kajka László: Jókai „Törökvilág Ma-
gyarországon" c. regénye 1.50 

34. Temetváry János: Hét erdélyi püspök 
végrendelete — 1.50 

35. Biró Vencel: A kolozsmonostori belső 
jezsuita rendház és iskola Bethlen és 
a Rákóczy fejedelmek idejében 150. 

36. Szabó T. Attila: Az Erdélyi Múzeum 
Vadadi Hegedűs-kódexe 1.50 

37. Kántor Lajos: Hídvégi gróf Mikó Imre 
szózata 1856-ban az Erdélyi Múzeum 
és az Erdélyi Múzeum-Egyesfllet meg-
alakítása érdekében 1.56 

38. Ferenczi Miklós: Az erdélyi magyar 
irodalom bibliográfiája. 1930. év — .— 

39. Balogh Ar thur : A székely vallási és 
iskolai önkormányzat — 1.50 

40. György Lajos: Eulenspiegel magyar 
nyomai 2.50 

41. Dömötör Sándor : A cigányok temploma 1.50 
42. Kristóf György: Báró Eötvös József 

utazásai Erdélvben 2.50 
43. Hofbauer Lászió: Az Erdélyi Hiradó 

története — 1.50 
44. Kristóf György: Kazinczy és Erdély .— 
45. Asztalos Miklós: A székelyek őstörté-

nete letelepülésükig —.— 
46. Varga Béla: Az individualitás kérdése 2.50 
47. Kemény Katalin: Erdélyi emlékírók — 
48. Dömötör Sándor : Vida György facetiái 1.50 
49. Oberding József György: A mezőgaz-

dasági hitelkérdés rendezésére irányuló 
törekvések a román törvényhozásban —.— 

50. Szabó T. Attila: Közép-Szamos-vidéki 
határnevek — —•— 

51. Balogh Jolán: Olasz falfestmények 
Gyulafehérvárt —.— 

52. Ferenczi Miklós: Az erdélyi magyar 
irodalom biolografiája. 1931. év 1.50 

53. Kántor Lajos: Magyarok a román nép-
költészetben 1.50 

54. György Lajos: Magyar anekdotáink 
Naszreddin-kapcsolatai 1.50 

55. Veress Endre : Gróf Kemény József 
(1795—1855) 4— 

56. Kántor Lajos: Kölcsönhatás a magyar 
és román népköltészetben 1.— 

57. Tavaszy Sándor: A lét és valóság — 2.— 
58. Szabó T. Attila: Adatok Nagyenyed 

XVI—XX. századi helyneveinek isme-
retéhez 2.— 

59. Imre Lajos: A falunevelés irányelvei —.— 
60. Veress Endre : A törlénet iró Báthory 

István király 2.50 
61. Boros György: Carlyle 1.20 
62. Juhász Kálmán: Két kolozsmonostori 

püspökapát a XVI. században — — 1.50 
63. Biró József: A kolozsvári Bánffy-

palota és tervező mestere, Johann 
Eberhard Blaumann 2.— 

64. Ferenczi Miklós: Az erdélyi magyar 
irodalom bibliográfiája. 1932. év 1.50 

65. Jancsó Elemér: Az irodalomtórténet-
irás legújabb i rányai 1.50 

66. Kántor Lajos: Erdély a vi lágháborút 
tükröző román irodalomban — 1.50 

67. Veress Endre : A moldvai csángók szár-
mazása és neve — —.— 

68. Oberding Józsel György: A Kolozsvári 
Gondoskodó Társaság — — —.— 

69. Papp Ferenc: Gyulai Pál a kolozsvári 
ref. kollégiumban —.— 

70. Ferenczi Miklós—Valentiny Antal: Az 
erdélyi magyar irodalom bibliográfiája. 
1' 33. év 

71. Balogh Jolán: Márton és György ko-
lozsvári szobrászok — 5.— 

72. Kristóf György: Szabolcska Mihály 
Erdélyben —.— 

73. Lakatos István: Magyaros elemek 
Brahms zenéjében —•— 

M. Kristóf György: Eminescu Mihály 
költeményei — .— 

75. Biró József: A bonchidai Bánffy-
kastély — 2.50 

76. Juhász Kálmán: Műveltségi állapotok 
a Temesközben a török világban 

77. Rajka László: Jókai román tárgyú 
novellái 1.20 

78. Venczel Józsel: A fa lumunka és az e r -
délyi falumunka-mozgalon , — 2.— 

79. Valentiny Antal: Az erclclyi magyar 
irodalom bibliográfája. 1934 év 2.— 

80. Biró József: Magyar művészet és er-
délyi művész et 2 — 

81. György La j r s : Anyanyelvünk védelme 1.20 
82. Grandpierre Edit : A kolozsvári Szent 

Mihály-templom története 2.50 
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122. Valent in; Antul: Románia magyar 
i rodalmának bibliografája. 1939. év — 2.— 

123. Szabó T. Attila: Ujabb adatok és pót-
lások kéziratos énekeskönyveink és 
verses kézirataink kónyvészetéhez — 1.50 

124. Ady László: Magyarkapus helynevei 2.— 
125. Nyárády E. Gyula: Kolozsvár kör-

nyékének mocsárvilága — 2.50 
126. K. Sebestyén Józsel: Régi székely 

népi eredetű műemlékeink — 1.80 
127. Biró Vencel: Gr. Batthyány Ignác 

(1741—1798). — > 1.— 
128. Biró Sándor: A Tribiin.i és a magyar-

országi román közvélemény 4.— 
129. Ferenczi István: Régészeti megfigye-

lések a limes dacicns északnyugati 
szakaszán — — — — 4.— 

130. Herepei János: A dési református is-
kola XVII. és XVIII. századbeli igaz-
gatói és tanítói — — 2.50 

131. Palotay Ger t rúd: Régi erdélyi hímzés-
minta-rajzok — 2.50 

132. Tóth Zoltán: Iorga Miklós és a szé-
kelvek román származásának tana — 2.— 

133. Jakó Zsigmond: Az Erdélyi Nemzeti Mú-
zeum Levéltárának múltja és feladatai 2 

134. Entz Géza: A csicsókeresztúri római ka-
tolikus templom — — — — — — — .— 

135. Kristóf György: Tudományos intézetek 
Erdélyben 1919-ig — — — — — — 2.— 

136. Balogh Ödön: Néprajz i jegyzetek a csü-
gési magyarokról — — — — — — 2.50 

137. Debreezeni László: Széljegyzetek egy 
népművészetünkről szóló munkához — 2.— 

138. Imreh Barna: Mezőbánd helynevei — — 3.— 
139. Mikó Imre: A törvényhozói összeférhe-

tetlenség — — • — — — _ _ _ 2.— 
140. Biró Vencel: Gróf Zichy Domonkos Er-

délyben -_ — — — — _ — — 1.50 
141. Entz Géza: A dési r e f o r m á l d templom 2.50 
142. Tolnai Gábor: Gróf Lázár János, a Vol-

taire-forditó — — — — — — — 1.— 
143. Herepei János: Könyvészeti tanulmányok 5.— 
144. Nagy Géza: Társadalmi ellentétek a régi 

erdélyi re formátus egyházban — — — 1.50 
145. Tóth Zoltán: A román történettudomány 

és a székelyföldi románság kérdése — 2.50 
146. Kelemen Lajos: Radnót fá ja története — 1.— 
147. Szabó T. Attila: Dés települése és lakos-

sága _ _ _ — . - — — - — 2.— 
148. Tavaszy Sándor : A két Apafi fejedeiem 2.— 
149. Németh Gyula: Körösi Csorna Sándor 

lelki alkata és fejlődése — •— — — 2.50 
150. Entz Géza: Szolnok-Doboka középko-i 

műemlékei — — — — — — — 3.— 
151. Makkai László: Szolnok-Doboka megye 

magyarsága — — — — — — — 2.— 
152. Gyiirlly István: Erdély virágtalan nö-

vényei (Cryptogamae) a kutatás jövőt 
néző megvilágításában — — — — 3.— 

153. Balogh Artúr : Erdély nemzetiíégi kér-
dései — — — - — - — — 1.80 

154. Vita Zsigmond: Románia magyar iro-
dalmának bibliográfiája 1940-ben és 
1941-ben — — — — — - 1.50 

155. György Lajos: A Benigni-könyvtár 1.— 
156. Gazda Ferenc: Gr. Kemény József és 

Mike Sándor levelezése — — — 2.50 
157. Makkai László: Az erdélyi románok a 

középkori m a g y a r oklevelekben — 2.— 
158. Vita Zsigmond: A Bethlen-kollégiumi 

színjátszás a XVII. és XVIII. század-
ban - — — - - - — — 1.5C 

159. Palotay G e r t r u d - S i a b ó T. Attila: Mező-
ségi m a g y a r hímzések (137 képpel) 12.— 

160. Mikó I m r e : A magyar államnyelv ké rdése 
a m a g y a r országgyűlés előtt 2.50 

161. Borbély A n d o r : Erdélyi városok képes-
könyve (22 képpel) 8.— 

162. Entz Géza : A középkori székely művészet 
kérdései (16 képpel) 3.~ 

M e g r e n d e l h e t ő k a k l a d ó h i v a l a l b a n : Kolozsvár , KIrály-u. 14. 

S3. Balogh Ernő: Dr. Szádeczky-Kardoss 
Gyula 1.20 

84. Kozocsa Sándor : Históriás ének Bocs-
kav Istvánról 1.20 

85. Révész Imre: Méliusz és Kálvin 2.50 
86. Szabó T. Attila: Zilah helynévtörté-

neti adatai a XIV—XX. században — — -
87. Lakatos István: Az ú j magyar műzene 
88. Rass Károly: A mi regényirodalmunk 2.— 
89. Valenliny Antal: Románia magyar iro-

dalmának bibliográfiája. 1935. év 1.20 
90. Monoki Is tván: Romániában az 1935. 

évben megjelent román-magyar és 
magyar időszaki sa j tó termékek cím-
jegyzéke 2.— 

91. Szabó T. Attila: Nirss—Szásznyires 
település, népiség-, népesedés- és hely-
névtörténet i viszonyai a XIII—XX. 
században 2.50 

92. Jancsó Elemér : Nyelv- és társadalom 1.50 
93. Gyárfás Elemér: Gyárfás Elek útinap-

lója 1844-ből . -
94. Jászay Károly: Magyar luteránus 

megmozdulások Cluj-Kolozsváron 1798— 
1861) 1.50 

95. Valenliny Antal: Románia magyar iro-
dalmának bibliográfiája 1936. év 2.— 

96. Kántor Lajos: Czegei gróf Wass 
Ottilia. az Erdélyi Múzeum-Egyesület 
nagy jótevője 2.— 

97. Szabó T. Attila: A transylvan ma-
gyar tá rsadalomkuta tás 1.20 

V6. Lakatos István: A román zene fejlő-
déstörténete 2.— 

99. Szabó T. Attila: Kelemen Lajos tu-
dományos munkásságának negyven 
éve (Í897—1937 ) 

100 György Lajos: Dr. Bitay Árpád 
életrajzi adatai és tudományos mun-
kássága 1.20 

101. Szabó T. Attila: Dés helynevei 2.— 
102. Valenliny Antal: Románia magyar 

i rodalmának bibliográfiája. 1937. év 2.— 
103. Makkai Endre—Nagy Ödön: Adatok 

téli néphagvománvaink ismeretéhez 4.— 
104. Szabó T. Attila: Bábony tör ténete és 

települése (68 képpel! 4.— 
105. György Lajos: Az „Erdélvi Múzeum" 

tör ténete (1874 -1937 ) 2.— 
106. Fábián Béla: Nagykend helynevei — 1.— 
107. Herepei János és Szabó T. Attila: 

Levéltári adatok faépíiészetünk tör-
ténetéhez. I. Fatemplomok és ha-
ranglábak 2.— 

108. Szabó T. Attila: Levéltári adatok 
faépitészetünk történetéhez. II. Szé-
kelykapuk és fazárak — 1.20 

109. Kristóf György: Az erdélyi magyar 
vidéki h í r lapirodalom története a 
kiegyezésig 2.— 

110. György Lajos: Dr. Rajka László 
élete és tudományos munkássága — 1.20 

111. Lakatos Is tván: A muzsikus-Ruzítskák 
Erdélyben —.— 

112. Valentiny Antal: Románia magyar 
i rodalmának bibliografája. 1938. év — 2.— 

113. Domokos Pál Péter : Zemlény János 
kéziratos énekeskönyve (XVII. sz.) — 1.20 

114. Szabó T. Attila: A kalotaszegi nagy-
bir tokok jobbágyságának szolgálta-
tása és adózása (1640-1690 ) 2.— 

115. Nagy Géza: Geleji Katona István 
személyisége levelei a lapján 1.20 

116. Kántor Lajos: Pá rhuzam az Erdélyi 
Múzeum-Egyesület és az Astra meg-
alakulásában és korai működésében — 1.50 

117. Palotay Ger t rúd: Árva Bethlen Kata 
fonalas munkái 2.— 

118. Imre Lajos: A közművelődés mint 
társadalmi feladat — 1.— 

119. Balogh Ar túr : A Nemzetek Szövet-
sége húsz évi működésének mérlege 1.20 

120. György Lajos: A magyar nábob 1.50 
121. K. Sebestyén Józsei: A Cenk-hcgyi Bra-

sovia v á r temploma — — — — 1.50 
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